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บทคัดยอ
 ปจจุบันการศึกษาความหมายในภาษาไทยไดรับความสนใจจากนักภาษาศาสตร
อยางกวางขวาง บทความฉบับน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหพัฒนาการของตําราที่วาดวย
ความหมายในภาษาไทย โดยเก็บขอมูลจากเอกสารประเภทตําราที่มีเน้ือหาเกี่ยวของ
กับการศึกษาความหมายในภาษาไทยตั้งแตสมัยอยุธยาจนถึงปจจุบัน
 ผลการศกึษาพบวา พฒันาการของตาํราความหมายในภาษาไทย จาํแนกออกเปน 
2 ชวง ไดแก 1) ชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร และ  2) ชวงหลังไดรับอิทธิพล
ภาษาศาสตร ในระยะแรก เนื้อหาตําราความหมายในภาษาไทยยังไมคอยชัดเจน และสวน
ใหญมักแทรกอยูในแบบเรียนในหนังสืออยาง “จินดามณี” “อักษรนิติ” “ไวพจนพิจารณ” 
“ปกีระณําพจนาดถ” “ไวพจนประพันธ” และ “อุไภยพจน” เนื้อหาสวนใหญกลาวถึง
ความสัมพันธทางความหมาย และการเปลี่ยนแปลงความหมาย ในระยะเวลาตอมา เนื้อหา
ไดขยายขอบเขตการศึกษาตามแนวทางของตะวันตกซึ่งประกอบดวยแนวคิดสําคัญ ๆ 
ไดแก การศึกษาความหมายตามแนวทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ ภาษาศาสตรโครงสราง 
และภาษาศาสตรปริชาน ตําราในระยะน้ีเริ่มใชช่ือวา “อรรถศาสตร” และมีแนวโนมที่จะ
ศึกษาความสัมพันธระหวางภาษากับระบบความคิดมากขึ้น  
  

คําสําคัญ : ตํารา พัฒนาการ ภาษาไทย ความหมายในภาษา
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Abstract
 Currently the study of meanings in Thai has gained wide interest 
from linguists. This paper aims to analyze the development of textbooks on 
meanings in Thai. Data were collected from textbooks from the Ayudhaya 
period to the present whose contents involve the study of meanings in Thai.   
The results show that the development of textbooks on meanings in Thai 
can be divided into 2 periods: 1) before linguistic influences and 2) after 
linguistic influences. At the former period, the contents of textbooks on 
meanings in Thai were not very clear, and most were incorporated into 
textbooks such as “Jindamanee”, “Aksornnitt”, “Vipojphijarn”, 
“Pakeeranumpojanath” and “Upaiyapoj”. Mostly the contents in these 
books covered sense relations and meaning changes. At the latter period, 
the scope of meaning study in Thai were expanded in accordance with the 
western trends often comprising crucial concepts including the investigation 
into meaning from the approaches of historical, structural, and cognitive 
linguistics. Most Thai textbooks in this period started to use the title 
“Semantics” and had a tendency to focus more on the study of the 
relationship between meaning and system of thought.

Keywords:  Textbooks, Development, Thai language, Language Meanings

ความนํา
 ภาษาเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรมท่ีมนุษยสรางสรรคขึ้นมาเพื่อใชเปนเครื่องมือ
ในการสื่อสาร ถายทอดความรู อารมณความรูสึกนึกคิดของจิตใจ ตลอดจนประสบการณ 
ขนบธรรมเนียม ประเพณีและวัฒนธรรม จากคนรุนหน่ึงไปสูคนอีกรุนหน่ึง (Suphachai 
Tawichai, 2011, 2017: 1) บุคคลที่ไดชื่อวาเปนผูที่ใชภาษาไดอยางมีประสิทธิภาพและ
สัมฤทธิผล นอกจากจะศึกษาระบบเสียง ระบบคํา และระบบไวยากรณแลว ศาสตรหนึ่งที่
มีความสําคัญและไมควรละเลยเปนอยางยิ่งน่ันก็คือ ศาสตรที่วาดวยความหมายในภาษา 
ปจจุบันเรียกศาสตรดังกลาวนี้วา “อรรถศาสตร” 



147วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

 อรรถศาสตรเปนศัพทบัญญัติตรงกับภาษาอังกฤษวา “semantics” นิยามของ
อรรถศาสตรอาจจําแนกออกเปน 2 กลุม ไดแก ความหมายกวาง หมายถึง (Patcharee 
Palawong, 2001: 1) “อรรถศาสตรเปนวิชาท่ีวาดวยการศึกษาความหมายในภาษาพูด” 
(Suriya Ratanakul, 2001, 2012: 7) “อรรถศาสตรเปนศาสตรที่วาดวยการศึกษา
ความหมายประจํารูปของหนวยภาษาประกอบกันเปนชั้น ๆ กลาวคือ ความหมายประจํา
รูปของคําประกอบกันเปนความหมายประจํารูปของวลี ความหมายประจํารูปของวลี
ประกอบกันเปนความหมายประจํารูปของอนุพากย ความหมายประจํารูปของอนุพากย
ประกอบกันเปนความหมายประจํารูปของประโยค” (Pornpilas Wongcharuen, 2011: 
12) “อรรถศาสตรเปนวิชาที่ศึกษาความหมายในระดับคํา ประโยค และระดับขอความตอ
เนื่องหรือปริเฉจ” (Siriporn Panyametheekul, 2007: 12) “อรรถศาสตรเปนวิชาที่วา
ดวยการศึกษาความหมายในภาษาตามแนววิทยาศาสตร โดยมุงพิจารณากระบวนการทาง
ความหมายของหนวยภาษา (language unit) ระดับตาง ๆ ไดแก หนวยเสียง หนวยคํา 
คํา วลี อนุพากย ประโยค และขอความ ตลอดจนความสัมพันธระหวางภาษากับระบบ
ความคิดของมนุษย” (Suphachai Tawichai, 2017: 1) จากนิยามขางตน จะเห็นไดวา
นิยามตาง ๆ เหลาน้ี โดยท่ัวไปจะศึกษาความหมายในภาษาเหมือนกัน แตกตางกันเพียง
เล็กนอย เชน บางตําราเนนภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน บางตําราเนนศึกษาความหมาย
ระดับคําเทานั้น บางตําราศึกษาความหมายของหนวยภาษาทุกระดับ อยางไรก็ตาม 
เมื่อพิจารณาภาพรวมการนิยามพบวา สวนใหญจะใหนิยามเปนไปในทํานองเดียวกันคือ 
การศึกษาความหมายมักจะการศึกษาหนวยภาษาตั้งแตระดับคําขึ้นไป 
 การศึกษาอรรถศาสตรในตางประเทศใหความสําคัญกับการศึกษาดาน
พัฒนาการของการศึกษาความหมายในภาษาเปนอยางมาก ดังปรากฏในผลงานของ 
Nerlich, B (1991) เขียนหนังสือเรื่อง “Semantic Theories in Europe 1830 – 1930 
from etymology to contextuality” หนังสือเลมนี้ไดกลาวถึงพัฒนาการของการศึกษา
อรรถศาสตรในกลุ มประเทศยุโรป ไดแก เยอรมัน ฝรั่งเศส และอังกฤษ รวมไปถึง
สหรัฐอเมริกา ประเด็นสําคัญของหนังสือเลมนี้นอกจากจะเห็นพัฒนาการของการศึกษา
อรรถศาสตรของกลุมประเทศแถบยุโรปและสหรัฐอเมริกาแลว ผูเขียนยังไดเสนอประวัติ
ความเปนมาของแนวคิดและทฤษฎีท่ีสําคัญของการศึกษาความหมายในภาษาอยางเปน
ระบบ ทําใหเห็นพัฒนาการของการศึกษาความหมายในภาษาไดอยางชัดเจน จากการ
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ทบทวนวรรณกรรมพบวา ในประเทศไทยยังไมมีผูใดกลาวถึงพัฒนาการยังไมมีการศึกษา
ใดที่กลาวถึงพัฒนาการของตําราอรรถศาสตรภาษาไทยไวโดยตรง และมุงเนนเฉพาะเรื่อง
การฝกทกัษะดาน “การอาน” และ “การเขยีน” เปนสําคญั (Benchawan Suntharanukul, 
1972, 1975, 1980, 2007; Sunanta Unchaleenukul, 1997; Praphasri Siha-umphai, 
2007; Niyada Lausunthorn, 2009) สวนดาน “ความหมาย” มักถูกละเลย และนําไป
อธิบายรวมกับความรูดานคําศัพทเพียงเล็กนอยเทานั้น 
 โดยสรุป พัฒนาการของตําราความหมายในภาษาไทยยังขาดผู ที่ ศึกษา 
จึงนาเสียดายที่ขาดองคความรูดานไป ท้ัง ๆ ท่ีประเทศไทยเปนประเทศที่มีความเจริญ
กาวหนาทางวิชาการ โดยเฉพาะอยางยิ่งดานอักษรศาสตรซึ่งมีประวัติความเปนมา
อันยาวนานกวา 700 ป อีกทั้งในสถานศึกษาระดับอุดมศึกษาไดเปดการเรียนการสอน
รายวิชาอรรถศาสตรหรือรายวิชาท่ีเก่ียวของกับอรรถศาสตรไวในหลักสูตรทั้งในระดับ
บัณฑิตและบัณฑิตศึกษา หากตําราท่ีวาดวย การศึกษาความหมายในภาษาไดเรียบเรียง
ผานกระบวนการสังเคราะหอยางเปนระบบ คงจะเปนประโยชนตอวงวิชาการภาษาไทย
ไมนอย จากที่กลาวมาทั้งหมดจะเห็นไดวา การศึกษาภาษาจึงไมสามารถมองขามความ
หมายในภาษาได ดงัที ่Jakobson (Jakobson cited in Fromkin, V Rodman, R. and 
Hyams, N. 2003: 173) กลาววา “Language without meaning is meaningless” 
หมายถึง ภาษาที่ปราศจากความหมายคือภาษาที่ไมสมบูรณ 
 คําถามวิจัย ประการแรก พัฒนาการของตําราความหมายในภาษาไทยตั้งแต
อดีตจนถึงปจจุบันจําแนกออกเปนก่ีชวง ประการถัดมา ตําราความหมายในภาษาไดบรรจุ
แนวคิด/ทฤษฎีอะไรบาง และประการสุดทาย ผู วิจัยตองการพิสูจนคํากลาวของนัก
อรรถศาสตรที่วา อรรถศาสตรเปนศาสตรที่ศึกษาความหมายในระดับคําข้ึนไปเปนจริง
หรือไม การศึกษาความหมายในระดับที่ตํ่ากวาคําเชนการเลียนเสียงธรรมชาติจะเปน
สวนหนึ่งของการศึกษาความหมายในภาษาไทยไดหรือไม 
 ผลท่ีไดจากการวิจัย สามารถนําไปใชประโยชนโดยตรงตอนิสิตนักศึกษาและ
อาจารยผูสอนรายวิชาอรรถศาสตรหรือรายวิชาอื่น ๆ ที่เกี่ยวของ อีกทั้งยังทําใหเห็น
พัฒนาการของการศึกษาความหมายในภาษาไทยไดอยางสมบูรณ สวนประโยชนโดยออม 
สามารถนําไปใชเปนแนวทางแกไข/ปรับปรุงตําราอรรถศาสตรใหสมบูรณ และทันสมัย
มากยิ่งขึ้น เหนือสิ่งอื่นใด องคความรู  ท่ีได จากงานวิจัยฉบับนี้ทําใหผู สนใจศึกษา
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อรรถศาสตรภาษาไทยไดตระหนักถึงคุณคาและความสําคัญของวิชาอรรถศาสตรวาเปน
ศาสตรหนึ่งที่มีความสําคัญและมีประวัติศาสตรการศึกษามายาวนาน ผลที่ไดจากการวิจัย
สามารถนําไปใชเปนแหลงอางอิง และตอยอดงานวิจัยทางดานอรรถศาสตรภาษาไทยให
กวางขวางยิ่งขึ้นตอไป 

วัตถุประสงคและสมมติฐานการวิจัย

 บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหพัฒนาการของตําราทางดาน

ความหมายในภาษาไทย ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน โดยมีสมมติฐานการวิจัย ดังนี้ 

 1. ตําราความหมายในภาษาไทยจําแนกออกเปน 2 ชวง ไดแก 1) ชวงกอนไดรับ

อิทธิพลภาษาศาสตร และ 2) ชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร 

 2. แนวคิดที่สําคัญที่นํามาใชเปนกรอบในการศึกษาความหมายในภาษาไทย 

ไดแก ภาษาศาสตรเชิงประวตั ิ(Historical Linguistics) ภาษาศาสตรโครงสราง (Structural 

Linguistics) และภาษาศาสตรปริชาน (Cognitive Linguistics) 

 3. การศกึษาความหมายในภาษาไทยสามารถศกึษาไดหลายระดบั ตัง้แตระดบัเสยีง 

ระดับคํา ระดับประโยค และระดับขอความ

ระเบียบวิธีวิจัย 

 ผูวิจัยไดแบงวิธีการศึกษาออกเปน 3 ขั้นตอน ขั้นตอนแรก เริ่มจากการรวบรวม

เอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของ ข้ันตอนท่ีสอง วิเคราะหขอมูลตามวัตถุประสงคที่ตั้งไว 

และขั้นตอนสุดทาย สรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ ดังนี้

 ขั้นตอนแรก : รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ กลาวคือ เอกสารและ

งานวจัิยทีเ่กีย่วของ ผูวจิยัใชกรอบความคดิของ Nerlich, B (1991) ในหนงัสอื “Semantic 

Theories in Europe 1830 - 1930 from etymology to contextuality” มาประยุกต

ใชเปนแนวทางในการนําเสนอ สวนการแบงสมัยของการศึกษาความหมาย ในประเทศไทย

ใชแนวทางการแบงของ Suphachai Tawichai (2011) และการจัดประเภทหนวยภาษาใช

แนวคิดของ Piansiri Wongwipanon (1982) สวนเกณฑการคัดเลือกตําราตาง ๆ ที่นํามา

ใชศึกษา ผูวิจัยไดกําหนดเกณฑการคัดเลือก คือ ตําราตองมีเนื้อหาที่เกี่ยวของหรือสัมพันธ
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กับการศึกษาความหมายในภาษาไทย ท้ังน้ี เน้ือหาอาจจะปรากฏทรรศนะของผูเขียนหรือ

ไมก็ได โดยสืบคนเอกสารตั้งแตปจจุบันและนับยอนขึ้นไปถึงเอกสารที่เกาแกที่สุดเทาที่

ปรากฏหลักฐาน เมื่อรวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของครบแลว ผู วิจัยจําแนก

เอกสารออกเปน 2 กลุม ดังนี้

 กลุมแรก เปนเอกสารกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร หมายถึง เอกสารที่ไดรับ

การตีพิมพเผยแพรโดยกรมศิลปากรหรือกรมศิลปากรอนุญาตใหเผยแพร โดยมีเนื้อหา

เก่ียวกับการศึกษาความหมายในภาษาไทยและเนื้อหาดังกลาวยังไมไดรับอิทธิพล การ

ศึกษาภาษาศาสตร ทั้งนี้ จากการสํารวจพบเฉพาะแบบเรียนภาษาไทยที่ตีพิมพกอนป 

พ.ศ. 2499 คือ กอนปท่ีหนังสือนิรุกติศาสตรของพระยาอนุมานราชธนเผยแพร ดังนั้น 

เอกสารที่นํามาศึกษาในกลุมแรก จํานวน 9 ฉบับ ดังนี้

 สมัยอยุธยา มีจํานวน 2 ฉบับ ไดแก “จินดามณี” ฉบับของพระโหราธิบดี และ 

“จินดามณี” ฉบับคัดลอกในสมัยสมเด็จพระเจาอยูหัวบรมโกศ 

 สมัยรัตนโกสินทร   มีจํานวน 7 ฉบับ ได แก   “จินดามณี” ฉบับของ

สมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรสและ “จินดามณี” ฉบับของ

พระเจาบรมวงศเธอกรมหลวงวงษาธิราชสนิท “อักษรนิติ” ของพระอมราภิรักขิต 

(เกิด อมโร) “ไวพจนพจิารณ” “ปกรีะณาํพจนาดถ” “ไวพจนประพนัธ” และ “อไุภยพจน” 

ของพระยาศรีสุนทรโวหาร 

 กลุมที่สอง เปนเอกสารหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร หมายถึง เอกสารที่มี

แนวทางการศึกษา มุมมอง แนวคิด ทฤษฎี ทางดานการศึกษาความหมายในภาษา 

รวบรวม เรียบเรียงความคิดอยางเปนระบบ ตามแนวทางการศึกษาภาษาศาสตร ผลจาก

การสํารวจพบเอกสารที่นํามาศึกษา จํานวน 13 ฉบับ ดังนี้ 

 เอกสารท่ีมีเน้ือหาดานความหมายปรากฏอยางนอย 1 บท หรือ 1 หนวย 

ในหนังสือนั้น ๆ พบจํานวน 3 ฉบับ ไดแก หัวขอ “ความหมายและการกลายความหมาย

ของคําในภาษา” ในหนังสือ “นิรุกติศาสตร” ของ พระยาอนุมานราชธน หัวขอ 

“ความหมาย” ในเอกสารการสอนชุดวิชาภาษาไทย 3 หนวยที่ 7 – 15 ของ เพียรศิริ 

วงศวิภานนท และหัวข อ “ภาษากับความหมาย” ในเอกสารประกอบการสอน 

“ภาษาศาสตรเบื้องตน” ของ ชัชวดี ศรลัมพ 
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 นอกจากน้ียังมีเอกสารท่ีมีเน้ือหาท่ีวาดวยการศึกษาความหมายในภาษาฉบับ

สมบูรณจํานวน 10 ฉบับ ไดแก “การใชภาษา” และ “การใชภาษา 2” ของ พ. นววรรณ 

(นามแฝง : นววรรณ พันธุเมธา) “การทําพจนานุกรม” และ “การวิเคราะหความหมาย

ของคํา” ของพรพิลาส เรืองโชติวิทย “ความรู เบื้องตนทางอรรถศาสตร” ของพัชรี 

พลาวงศ “อรรถศาสตรเบ้ืองตน” ของคุณหญิงสุริยา รัตนกุล “อรรถศาสตร” ของชัชวดี 

ศรลัมพ “ความหมายในภาษาไทย” ของพรพิลาส วงศเจริญ “อรรถศาสตร” ของศุภชัย 

ตะวิชัย และ “การศึกษาความหมาย” ของศิริพร ปญญาเมธีกุล 

 ดังนั้น เอกสารท่ีนํามาวิเคราะหตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน รวมจํานวนทั้งสิ้น 

22 ฉบับ ทั้งนี้ ผูวิจัยไมไดกลาวอางวา ตําราท่ีวาดวยความหมายในภาษาไทยมีเพียงเทานี้ 

เนื่องจากอาจจะมีตําราที่ไมเผยแพรสูสาธารณะหรือเปนตําราที่อยูระหวางการเผยแพร 

 อนึ่ง เกณฑการจําแนกขางตน ผูวิจัยใชเปนเกณฑหลวม ๆ กลาวคือ ระหวาง

การเก็บขอมูลและการวิเคราะหขอมูล ผูวิจัยไดพิจารณาองคประกอบอื่น ๆ 

รวมดวย เชน ดานเน้ือหา ดานแนวคิดหรือทฤษฎี ตลอดจนทรรศนะของผูเขียนท่ีปรากฏ

ในตําราแตละฉบับ  

 ขั้นตอนท่ีสอง : การวิเคราะหขอมูล กลาวคือ ผูวิจัยจําแนกการวิเคราะห

ออกเปน 2 สวน ดังนี้

            สวนแรก ผูวิจัยวิเคราะหพัฒนาการของตําราที่วาดวยความหมายในภาษาไทย 

จําแนกออกเปน 2 ชวง ไดแก ตํารากอนไดรับอิทธิพลการศึกษาภาษาศาสตร และตํารา

หลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร ชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร ผูวิจัยจะวิเคราะห

เนื้อหาโดยการจัดกลุ มการศึกษาวามีแนวทางการศึกษาในลักษณะใดบาง สาเหตุที่

วิเคราะหเนื้อหาเน่ืองจากในชวงน้ี ยังไมปรากฏแนวคิดหรือทฤษฎีที่นํามาวิเคราะหความ

หมายในภาษา สวนชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร ผูวิจัยจะวิเคราะหเน้ือหาในตํารา

ตาง ๆ โดยมุงพิจารณาการนําแนวคิดหรือทฤษฎีภาษาศาสตรมาใชเปนกรอบความคิดเพื่อ

ศึกษาความหมายในภาษาไทย ทั้งนี้ การอธิบายจะนําแนวคิดสําคัญ และอธิบายตัวอยาง

การวิเคราะหพอสังเขป
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           สวนที่สอง ผูวิจัยวิเคราะหภาพรวมของการศึกษาความหมายในภาษาไทยตาม

หนวยภาษา โดยพิจารณาวาหนวยภาษาใดในภาษาไทยที่สามารถศึกษาความหมายไดบาง 

ทั้งนี้ ผูวิจัยใชเกณฑการพิจารณาหนวยภาษาของ Piansiri Wongwipanon (1982) มาใช

เปนกรอบการวิเคราะห ไดแก 1) ความหมายระดับเสียง 2) ความหมายระดับคํา 3) 

ความหมายระดับประโยค และ 4) ความหมายระดับขอความ

 ขั้นตอนสุดทาย : สรุป อภิปราย และขอเสนอแนะ กลาวคือ ผูวิจัยจะสรุปภาพ

รวมของการศึกษา และนําผลที่ไดจากการวิจัยมาอภิปราย โดยการประเมินคาตํารา

อรรถศาสตรในภาพรวมวามีประเด็นใดบางท่ีนาจะกลาวถึง และช้ีใหเห็นขอบกพรองตํารา

ความหมายในภาษาไทยทีผ่านมา สดุทาย จะเปนขอเสนอแนะในประเด็นทีค่วรศึกษาตอไป

นิยามศัพท

 1. “ตํารา” หมายถึง เอกสารทางวิชาการที่เรียบเรียงความรูทางดานการศึกษา

ความหมายในภาษาไทย โดยมีวัตถุประสงคเพื่อเผยแพรความรูไปสูวงวิชาการหรือผูอาน

โดยทั่วไป ทั้งนี้ อาจเปนไปตามขอกําหนดของหลักสูตรหรือไมก็ได โดยจะตองมีการ

เรียบเรียงอยางเปนระบบ ตัวอยางตําราเก่ียวกับการศึกษาความหมายในภาษาไทยในอดีต 

เชน “จินดามณี” “อักษรนิติ” “ไวพจนพิจารณ” “ปกีระณําพจนาดถ” “ไวพจนประพันธ” 

และ “อุไภยพจน” ฯลฯ ตัวอยางตําราเก่ียวกับการศึกษาความหมายในภาษาไทยปจจุบัน 

เชน “อรรถศาสตร” “ความหมายในภาษาไทย” ฯลฯ

 2.  ตําราความหมายในภาษาไทย เอกสารประเภทตําราที่ครอบคลุมการศึกษาที่

วาดวยการศึกษาความหมายในภาษาไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน

 3.  ตําราอรรถศาสตรในภาษาไทย หมายถึง ตําราที่วาดวยการศึกษาความหมาย

ในภาษาไทยหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร และช่ือวิชาที่วาดวยการศึกษาความหมายใน

ภาษาไทยตามแนวภาษาศาสตร เรียกวา “อรรถศาสตร” บัญญัติศัพทมาจากภาษาอังกฤษ

วา “Semantics”
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อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

พัฒนาการของตําราที่วาดวย “การศึกษาความหมายในภาษาไทย 

 การศึกษาความหมายในภาษาไทย จําแนกออกเปน 2 ชวง ไดแก ชวงกอนไดรับ

อิทธิพลภาษาศาสตร และชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร 

 ชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร : จุดเริ่มตนของการศึกษาความหมายใน

ภาษาไทยชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรปรากฏหลักฐานในสมัยอยุธยา เอกสารสวน

ใหญเปนแบบเรียนภาษาไทยทีม่วีตัถุประสงคเพือ่ใชสอนกลุบตุรกลุธดิา (Niyada Lausunthorn, 

2009) เพื่อใหเห็นพัฒนาการของการศึกษาความหมายในภาษาไทยอยางเปนลําดับขั้น 

ผูวิจัยแบงการนําเสนอออกเปน 2 ชวง ไดแก ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษา และตํารา

ยุคหลังปฏิรูปการศึกษา ดังนี้ 

 ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษา : หนังสือจินดามณีเปนแบบเรียนภาษาไทยกอน

การปฏิรูปการศึกษาที่สําคัญและเปนตนแบบของแบบเรียนในยุคหลัง หนังสือจินดามณี 

สมเด็จพระนารายณมหาราชทรงโปรดเกลาฯ ใหพระโหราธิบดีแตงขึ้นเพ่ือใชสอนกุลบุตร

กุลธิดาในสมัยนั้นใหอานออกเขียนได ความรูดานความหมายในภาษาจะปรากฏในตอนที่ 

1 คือ “อักษรศัพท” วาดวยคําศัพทและความหมายในระดับคํามีการสัมผัสภาษาบาลี

สันสกฤตเนื่องดวยผูเขียนมีความเชี่ยวชาญดานภาษาบาลีและสันสกฤต ดังนั้น การอธิบาย

ความหมายเรื่อง “อักษรศัพท” จึงเปนการศึกษาความหมายในลักษณะคําพองเปนหลักทั้ง

คําพองเสียง และคําพองความหมาย (คําไวพจน) ตอมาไดเกิดการคัดลอกหนังสือจินดามณี

หลายสํานวน สํานวนท่ีสําคัญท่ีปรากฏในสมัยอยุธยาอีกสํานวนหนึ่งคือ สํานวนท่ีคัดลอก

ในสมัยสมเด็จพระเจาอยู หัวบรมโกศ วิธีการเขียนโดยสวนใหญยังคงรักษาแบบแผน

ตนฉบับไว มีเนื้อหาไมแตกตางกันมากนัก จินดามณีในสมัยอยุธยาไดใชมายาวนานจนถึง

สมัยรัตนโกสินทร มีหลายสํานวนและบางสํานวนไดแตง/เรียบเรียงขึ้นมาใหม เน่ืองจาก

เอกสารชุดเดิมไดชํารุด สูญหาย ดวยภัยสงครามและชํารุดดวยกาลเวลา สํานวนที่สําคัญ 

ไดแก “จินดามณี” สํานวนของสมเด็จพระมหาสมณเจา กรมพระปรมานุชิตชิโนรส และ 

“จินดามณี” พระนิพนธในพระเจาบรมวงศเธอกรมหลวงวงษาธิราชสนิท
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  โดยสรุป จินดามณีของพระโหราธิบดีนับวาเปนแบบเรียนภาษาไทยที่ทรงคุณคา

และมีความสําคัญตอระบบการศึกษาไทยในยุคแรก และใชมายาวนานตั้งแตสมัยอยุธยา

จนถึงสมัยรัชกาลท่ี 3 แหงกรุงรัตนโกสินทร นอกจากนี้ยังสืบทอดวิธีการเขียนและ

มีอิทธิพลตอแบบเรียนภาษาไทยเลมอื่น ๆ จํานวนมาก เอกสารสําคัญที่เกี่ยวของกับ

การศึกษาความหมายในภาษาไทย ได แก   “อักษรนิติ” ของพระอมราภิรักขิต 

“ไวพจนพิจารณ” “ปกีระณําพจนาดถ” “ไวพจนประพันธ” และ “อุไภยพจน” ของ

พระยาศรีสุนทรโวหาร เพื่อใหเห็นภาพรวมของการศึกษาความหมายในภาษาไทยชวง

ยุคกอนปฏิรูปการศึกษา ผู วิจัยสรุปเน้ือหาโดยใชกรอบแนวคิดการศึกษาตามแนว

อรรถศาสตรปจจุบันเรื่องความสัมพันธทางความหมาย (sense relations) ดังตารางที่ 1 

และสรุปแนวทางการศึกษาพอสังเขป ดังนี้ 

ตารางที่ 1 แสดงการศึกษาความสัมพันธทางความหมายกอนปฏิรูปการศึกษา

เนื้อหา อยุธยา รัตนโกสินทร

1. คําแยงความหมาย • •
2. คําพองความหมาย / คําไวพจน • •
3. คําพองรูปพองเสียง - •
4. คํากลุมความหมายเดียวกัน • •
5. คําระนาบเดียวกัน • •
6. คําซอนเพื่อความหมาย • •

 

 จากตารางที่ 1 เนื้อหาที่ปรากฏในแบบเรียนภาษาไทยกอนปฏิรูปการศึกษา

พบวาศึกษาความสัมพันธทางความหมายเฉพาะความหมายในระดับคําเปนสําคัญ 

โดยแสดงตัวอยางของคําเรียงตอ ๆ กันเทานั้น มิไดอธิบายหรือสอดแทรกความคิดเห็นของ

ผูเขียนไวในตัวเลม ในลักษณะเอกสารประกอบการสอนหรือเอกสารประกอบการบรรยาย 
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ดังนั้น ผู เรียนจําเปนจะตองอาศัยคําอธิบายจากผู สอนเพิ่มเติม หากอานหรือศึกษา

ดวยตนเองอาจจะทําความเขาใจไดยาก โดยเฉพาะการใชศัพทภาษาบาลีและสันสกฤต

พบจํานวนมาก สรุปไดดังนี้

 คําแยงความหมาย หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายที่คํามีความหมาย

ตรงกันขามหรือขัดแยงกัน เชน กวาง - แคบ แพ - ชนะ เจาหนี้ - ลูกหนี้ ฯลฯ ตํารายุคกอน

ปฏิรูปการศึกษาพบคําแยงความหมาย 2 ลักษณะ ไดแก คําแยงความหมายระดับคํา เชน 

“ศุกทุข2” และคําแยงความหมายระดับขอความ เชน “โทรหโมห ครุ กรรมหนัก ละหุ 

เบา” “ทุจริต บาป สุจริต บุญ” “ชลมารรค วาทางนํ้า สถลมารรค วาทางบก” 

 คําพองความหมาย หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายที่คํามีความหมาย

เหมือนหรือคลายคลึง โดยคําน้ันจะตองอางถึงสิ่งเดียวกันหรืออาจกลาวอีกนัยหนึ่งวา 

การพองความหมายคือปรากฏการณที่เกิดจากภาษามีคําหลายคําใชอางถึงหรือเรียก

สิ่งเดียวกัน เชน นก - สกุณา มะละกอ - บักหุง กิน - รับประทาน ฯลฯ ตํารายุคกอนปฏิรูป

การศึกษาพบคําพองความหมาย เชน คําพองความหมายของเทวดา ไดแกคําวา “เทวา” 

“เทพาธิบดี” “เทวินทร” “เทเวศ” “อัมรินท” ฯลฯ นาสังเกตวา คําพองความหมายใน

ชวงนี้เปนคําพองท่ีเกิดจากการยืมคําภาษาตางประเทศ โดยเฉพาะอยางยิ่งภาษาบาลีและ

สันสกฤต การนําเสนอสวนใหญจะใชโครงสราง “คําศัพท + วา +  คําแปล” เชน “อัศวไหย 

อาชาไนย สินธพ ภาชี วามา” “ริปุ ริปู อริ บรปกษ วาศัตรู” และ “มาศ วาทอง” ฯลฯ

 ตวัอยางคาํพองความหมายปรากฏมากทีส่ดุใน “อกัษรนติ”ิ ของพระอมราภริกัขติ 

จําแนกหมวดคําไว 70 หมวด เชน ชื่อปลา” ไดแกคําวา มัจฉ มัดสยา มิต ชลจร ปุถุโลม 

ฯลฯ นาสนใจวา สาเหตุที่ตําราในอดีตใหความสําคัญกับคําพองความหมายสวนหนึ่งนาจะ

มาจากแนวคิดการเรียนในอดีตผูที่เรียนภาษาไดดีและมีประสิทธิภาพ นอกจากจะอานออก

เขียนไดแลวจะตองสามารถแตงคําประพันธหรือแตงหนังสือไดซ่ึงถือวาเปนหัวใจสําคัญ

ที่สุดประการหนึ่งของการศึกษาไทยในสมัยนั้น

 2บทความฉบับนี้รักษาการสะกดคําตามตนฉบับ
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 คําพองรูปพองเสียง หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายที่คํามีทั้งรูปเขียน

และเสียงเหมือนกันแตความหมายตางกัน เชน “ขัน” มีหลายความหมาย ไดแก ขัน 1 

หมายถึง น. ภาชนะสําหรับตักหรือใสน้ํา มีหลายชนิด ขัน 2 หมายถึง ก. ทําใหตึงหรือ

ใหแนนดวยวิธีหมุนกวดเรงเขาไป ว. แข็งแรง, กลาหาญ ขัน 3 ก. อาการรองอยางหนึ่งของ

ไกหรือนกบางชนิด ขัน 4 ก. หัวเราะ นึกอยากหัวเราะ ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษาพบ

คําพองรูปพองเสียง เชนคําวา “ฉัน” ปรากฏใน “ไวพจนพิจารณ” เชน “เฉิดฉัน นิมนต

ฉัน” (Praya Srisunthornwoharn, 1978: 322) สวน “ไวพจนประพันธ” เชน “หมวด

ฉอไวพจนบทเฉลย/แจกจัดตามเคย/คือคําวาเลิศเฉิดฉัน/แปลวางามพริ้งพรายพรรณ/หนึ่ง

นิมนตฉัน/ที่ใชแตในพระสงฆ/ยักใหแปลกคํากินตรง/จึ่งใชนอคง/ดังคําวางามเฉิดฉัน” 

(Praya Srisunthornwoharn, 1990: 23) 

 นาสังเกตวา คําพองรูปพองเสียงปรากฏเฉพาะ “ไวพจนพิจารณ” และ “ไวพจน

ประพันธ” เทานั้น และมีตัวอยางคอนขางนอย ตัวอยางที่ยกมาน้ี คือ “เฉิดฉัน” กับ 

“นิมนตฉัน” ผูวิจัยมองวาเปนตัวอยางท่ีไมชัดเจน เน่ืองจากคําวา “เฉิดฉัน” เปนคําเดี่ยว

ไมสามารถปรากฏเดี่ยว ๆ ได ดังนั้น จึงไมสมควรนําคําวา “เฉิดฉัน” มาแยกออกจากกัน 

สวนคําวา “นิมนต + ฉัน” มีคุณสมบัติตางกับตัวอยางแรกคือ คําวา “ฉัน” เปนอิสระจาก

คําแวดลอมคือสามารถปรากฏเดี่ยว ๆ ได ดังนั้น หากใชมุมมองการศึกษาความหมายใน

ภาษาปจจุบันจะพบวาไมจัดวาเปนตัวอยางคําพองรูปพองเสียง อยางไรก็ตาม ผูวิจัยมองวา 

ผูเขียนแสดงตัวอยางคําพองรูปพองเสียงในลักษณะนี้ อาจเปนการฝกใหผูเรียนเปนคน

ชางสงัเกต โดยเฉพาะอยางยิง่คาํทีป่รากฏในปรบิทแวดลอมจะเปนกญุแจสาํคัญทีจ่ะเฉลยวา 

คําดังกลาวเปนคําพองรูปพองเสียง เมื่อปรากฏในปริบทที่แตกตางกัน ความหมายของคําก็

จะแตกตางกันไปดวย นับวาเปนกลวิธีการเรียนการสอนในสมัยนั้นก็อาจเปนไปได 

 คํากลุมความหมายเดียวกัน หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายของคําที่

สัมพันธกันในหมวดหมูแบบคําจากลุม (superodinate) และคําลูกกลุม (subordinate) 

กลาวคือ คําจากลุมจะมีความหมายท่ีครอบคลุมความหมายของคําลูกกลุม Saeed, I. J.

(2009: 68) อธิบายวาคํากลุมความหมายเดียวกันน้ีจะมีความสัมพันธที่แสดงถึงการรวม

กลุมไวดวยกัน (inclusion) ดวยคําที่แสดงถึงลักษณะทั่วไป เชน “สัตว” เปนคําที่รวมกลุม

ของคําวา “สุนัข” “นก” “ปลา” ฯลฯ เอาไว ดังนั้น คําวา “สัตว” จึงจัดเปนคําจากลุม 
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สวนคําวา “สุนัข” “นก” และ “ปลา” จัดเปนคําลูกกลุม ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษาพบ

คํากลุมความหมายเดียวกัน เชน กลุมความหมายของ “สัตวปก” มีดังน้ี “ครุทธา” 

“เวนไตย” “กินรี” “ปกษา” “หัดถีลึงค” “สกุณี” ฯลฯ ตามแนวทางการศึกษา

อรรถศาสตร ในปจจุบันจัดคํากลุ มความหมายเดียวกันของสัตวปกถือวาเปนคําที่มี

ความหมายครอบคลุมมากที่สุดเรียกวา “คําจากลุม” สวนสมาชิกที่อยูภายใตสัตวปก คํา

ตาง ๆ เหลานี้จะเปนอิสระจากสมาชิกอื่น ๆ เรียกวา “คําลูกกลุม” หากขาดสมาชิกใดไป

ก็ยังคงความเปนสัตวปกอยู  ผู วิจัยแจกแจงคํากลุ มความหมายเดียวกันตามแนวทาง

การศึกษา

อรรถศาสตรในปจจุบันเขียนเปนแผนภูมิไดดังนี้

 คําระนาบเดียวกัน หมายถึง ความสัมพันธทางความหมายของคําที่คํามีลักษณะ

คลายคลึงกับคําแยงความหมาย กลาวคือ คําแยงความหมายจะแยงความหมายของคําใน

ลักษณะหนึ่งตอหนึ่ง เชน เปน - ตาย ราย - ดี รุก - ถอย ฯลฯ หรือการไลระดับ ไดแก รอน 

- อุน - เย็น - หนาว แตคําระนาบเดียวกันไมสามารถจัดคูตรงขามเหมือนกับคําแยง

ความหมายได ตัวอยางคําระนาบเดียวกันของพันธุสุนัข เชน “เชาเชา” “บางแกว” “ชิวา

วา” ฯลฯ ตํารายุคกอนปฏิรูปการศึกษาพบคําระนาบเดียวกัน เชน กลุมดวงดาว เขียนเปน

แผนภูมิไดดังนี้

แผนภูมิที่ 1 แสดงคํากลุมความหมายเดียวกันของ “สัตวปก”
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ดวงดาว พระอาทิตย จันทร อังคาร พุธ พฤหัสบดี เสาร ...

แผนภูมิที่ 2 แสดงคําระนาบเดียวกันของ “กลุมดวงดาว”  

 คําซอนเพ่ือความหมาย พบ 2 ลักษณะ คือ คําซอนที่เกิดจากการแปลศัพท 
หมายถึง คําที่มีความหมายเหมือนกันซึ่งเกิดจากการแปลศัพท โดยทั่วไปจะนําคําศัพทจาก
ภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต ภาษาเขมร และภาษาไทยนํามาซอนกัน ตํารายุคกอนปฏิรูป
การศึกษาพบคําซอนที่เกิดจากการแปลศัพท เชน “แพทยหมอ” “เสดจไป” “ดลลุะถึง3”  
“วงพงษโคตร” “ธนศรัพย” “ศับทสําเนียง” ฯลฯ ตัวอยางเหลานี้ คําวา “แพทย” มี
ความหมายเหมือนกับคําวา “หมอ” เชนเดียวกับคําวา “เสด็จ” มีความหมายเหมือนกับ
คําวา “ไป” เปนตน อีกลักษณะหน่ึงคือคําซอนที่เกิดจากความหมายใกลเคียงกัน 
หมายถึง คําที่นําคําที่มีความหมายใกลเคียงกันหรืออยูในหมวดเดียวกันมาซอนกันเพื่อให
เกิดความหมายใหม เชน “แตรสังข” “พาทพินท” “ผูกคาด” ฯลฯ ดังตัวอยางคําวา “แตร
สังข” เกิดจากการซอนคําระหวางคําวา “แตร” กับคําวา “สังข” กลาวคือคําวา “แตร” 
มีความหมายที่ใกลเคียงกับคําวา “สังข” คือจัดอยูในเครื่องดนตรีประเภทเปา โดยแตร
เปนเครื่องเปาทําดวยโลหะ สวนสังขเปนชื่อหอยทะเลชนิดหน่ึงนํามาใชเปนเครื่องเปามัก
ปรากฏรวมกับแตร เมื่อนําคําวา “แตร” และ “สังข” มาซอนกันจึงหมายถึง เครื่องดนตรี
ประเภทเปามักใชในงานพิธี เชน เปนวงประโคมศักดิ์สิทธิ์ใหสัญญาณตาง ๆ หรือใชเปน
สัญญาณเสด็จเขา - ออกของเทพเจาหรือพระราชา เปนตน   
 ความรูอ่ืน ๆ ท่ีพบในแบบเรียนยุคกอนปฏิรูปการศึกษา เชน “คําพองเสียง” 
“คําราชาศัพท” “คําแผลง” ฯลฯ โดยเฉพาะอยางย่ิงคําพองเสียงมีลักษณะที่แตกตางกับ
ปจจุบัน เชน “พระบาท” “บาตรพระสงฆ” “บาศเชือกคลอง” “บาดอาวุธ” “วิบัดดิ” 
“นิยายนิบาต” คําที่ขีดเสนใตออกเสียงวา /บัด/ และ /บาด/ ปจจุบันตัวอยางดังกลาวนี้ไม
จัดใหเปนคําพองเสียง นอกจากน้ียังพบตัวอยางคําที่ตองอาศัยปริบทมาชวยในการจํา 
โดยเฉพาะอยางยิ่งคําท่ีมีเสียงคลายคลึงกัน เชนคําวา “จระเข - จเข - ตเข” ดังตัวอยาง 

 3คําวา “ลุะ” เปนอักขรวิธีการเขียนในสมัยนั้นเพื่อแสดงใหเห็นวาเสียงดังกลาวเปน

สระเสียงสั้น
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“จระเขในนํ้า” “จเขดนตรี” “ตเขลากไม” เปนตน จะเห็นไดวาตัวอยางที่นําเสนอเกี่ยวกับ
คําที่มีเสียงคลายคลึงกัน ปริบทถือวาสําคัญและชวยในการจดจําไดเปนอยางดี
 ตัวอยางคําพองเสียงในเอกสารอื่น ๆ  ตัวอยางคําวา “ขา - คา - ฆา” ใน “ไวพจน
พิจารณ” เชน “ตูขา/ขายขาดคา/ของมีคา/ฆาตาย” (Praya Srisunthornwoharn, 
1978: 318) “ไวพจนประพันธ” เชน “ตูขาขอถวายขายขาดคา/อันของดีมีคาเขา
สรรเสริญ / ฆาใหมันฉิบหายตายยับเยิน/เราฟงเพลินเพลงจะเขมะโหรี” (Praya 
Srisunthornwoharn, 1990: 1) และ “ตําราอุไภยพจน” เชน “ขาไดเชานาวาใหคาเชา/
ริมศาลเจาเจกบามันฆาหมู” (Praya Srisunthornwoharn, 1971 vol. 3: 893) นาสังเกต
วานอกจากผูเขยีนจะอธิบายเรือ่งคาํพองเสยีงแลว ยงัไดสอดแทรกวธิกีารจดจาํคาํพองเสยีง
โดยอาศัยปริบทไดอยางนาสนใจ อีกทั้งมีกลวิธีการเขียนทั้งที่เปนรอยแกวและรอยกรอง
ทําใหสนุกกับการทองจําอีกดวย 
 สิ่งที่นาสนใจคือเกิดคําพองเสียงสระสั้นยาว หมายถึง คําที่มีเสียงพยัญชนะ
เดียวกัน วรรณยุกตเดียวกัน แตสระสั้น-ยาวตางกัน นํามาจัดเปนคําคูกันเพื่อใหทราบวาทั้ง
สองคําออกเสียงสระสั้นยาวแตกตางกัน เชนคําวา “เกา – กาว/เกา – กาว/เดา – ดาว/เชา 
– ชาว/เทา - ทาว/ชั่ง – ชาง” ปรากฏใน “ไวพจนพิจารณ” เชน “เกาดวยเล็บ เคี่ยวกาว 
นับแปดเกา กาวเดินไป” (Praya Srisunthornwoharn, 1971: 318) “ไวพจนประพันธ” 
เชน “ที่บางพวกแผกดวยตัวสะกด/แตกําหนดคลายเสียงสําเนียงกลาว /เชนคําพูดกาวเกา 
เดากับดาว/เชากับชาวไวพจนบทวิจารณ” (Praya Srisunthornwoharn, 1990: 1) และ 
“ปกีระณําพจนาดถ” เชน “คําเสียงยาวเสียงสั้นนั้นก็มี/ดังวาทีมีมือเทาทาวพระยา/ชาง
เขาเบิกเงินตราไปหาช่ัง/กระทะตั้งเคี่ยวกาวยาวเลขา/เกาที่คันคําสั้น โดยสัญญา/กาว
บาทาเกายางถึงทางตรง” (Praya Srisunthornwoharn, 1972: 14) คําพองเสียงสระสั้น
ยาวจากตัวอยางที่นําเสนอนี้ คําวา “เทา-ทาว” ในปจจุบันออกเสียงยาวเหมือนกัน แสดง
ใหเห็นวาคําวา “เทา” และ “ทาว” ในสมัยนั้นนาจะออกเสียงสั้นและยาวซึ่งแตกตางกับ
การออกเสียงปจจุบัน อยางไรก็ตาม หากพิจารณาแนวทางการศึกษาอรรถศาสตรใน
ปจจุบันถือวาการออกเสียงสระสั้นยาวไมเปนคําไวพจน
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 หนังสือแบบเรียนหลวงนับวามีความสําคัญกับการศึกษาของไทยเปนอยางมาก 
Sunanta Unchaleenukul (1997: 101 - 114) กลาววาแบบเรยีนหลวงของพระยาศรีสุนทรโวหาร 
(นอย อาจารยางกูล) ไดใชเปนระยะเวลา 17 ป จนมาถึงปพ.ศ. 2434 จึงประกาศใหใช
แบบเรียนเร็วแทน ซึ่งกรมพระยาดํารงราชานุภาพแตงขึ้นราวป พ.ศ. 2432 มีจํานวน 
3 เลม เลมแรกสอนใหอานหนังสือ เลมสองสอนใหเขียนหนังสือ และเลมสามสอนให
แตงหนังสือ สวนองคความรูเกี่ยวกับความหมายในภาษาปรากฏในเลมที่สองคือการสอน
ใหเขียนหนังสือ โดยยังคงสอนคําพองเสียงเปนสําคัญเชนเดียวกับ “อักษรศัพท” 
ในหนังสือจินดามณีของพระโหราธิบดี คือ คําพองเสียงสมบูรณ และคําพองเสียงบางสวน 
 ตํารายุคหลังปฏิรูปการศึกษา : แบบเรียนภาษาไทยหลังการปฏิรูปการศึกษา 
ไดแก “สยามไวยากรณ 3 สํานวน” คือ สยามไวยากรณ สํานวนที่ 1 ของกรมศึกษาธิการ 
สยามไวยากรณ สํานวนที่ 2 ของพระยาวิสุทธสุริยศักดิ์ และสยามไวยากรณ สํานวนที่ 3 
ของพระยาอุปกิตศิลปสาร นอกจากน้ียังเกิดแบบเรียนอื่น ๆ หลังสยามไวยากรณ เชน 
วรรณานุปกรณ อนุสารักษรนีติ์ มูลปกรณ ประถมศึกษา ประถม ก กา แบบเรียนเร็วยอ 
แบบเรียนใหม แบบเรียนงาย ก ข ก กา และแบบเรียนงาย ฯลฯ (Niyada Lausunthorn, 
2009) แบบเรียนระยะหลังปฏิรูปการศึกษาน้ียังปรากฏการศึกษาความหมายเชนเดียวกับ
แบบเรียนภาษาไทยกอนการปฏิรูปการศึกษา เพียงแตมีการปรับเปล่ียนการอธิบาย
เพ่ิมเติม หรือไดรับอิทธิพลของการศึกษาตะวันตก จึงทําใหมีตัวอยางและระบบคิด
ทางตะวันตกเริ่มเขามาในระยะหลังการปฏิรูปการศึกษานี้ 
 นาสังเกตวา แบบเรียนหลังปฏิรูปการศึกษาโดยเฉพาะในปจจุบันพบวา 
กระทรวงศึกษาธิการใหความสําคัญกับการศึกษาความหมายในภาษามากขึ้น ดังปรากฏใน
ตัวชี้วัดและสาระการเรียนรู แกนกลาง กลุมสาระการเรียนรู ภาษาไทย ตามหลักสูตร
แกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน พุทธศักราช 2551 สรุปสาระสําคัญไดดังนี้
 ระดับประถมศึกษา ไดแก ระดับประถมศึกษาปที่ 1 - 3 กําหนดตัวบงช้ีวา 
“เขียนสะกดและบอกความหมายของคําได” ประถมศึกษาปที่ 4 กําหนดตัวบงชี้วา “เขียน
สะกดและบอกความหมายของคําในปริบทตาง ๆ” (คําพอง) “ใชพจนานุกรมคน
ความหมายของคํา” “บอกความหมายของสํานวน”  ประถมศึกษาปที่ 5 ไมปรากฏ และ
ประถมศึกษาปท่ี 6 กําหนดตัวบงชี้ว า “รวบรวมและบอกความหมายของภาษา
ตางประเทศที่ใชในภาษาไทย” สวนในระดับมัธยมศึกษา ไดแก ระดับมัธยมศึกษาปที่ 1 
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ไมปรากฏ มัธยมศึกษาปท่ี 2 กําหนดตัวบงชี้วา “รวบรวมและอธิบายความหมายของคํา
ภาษาตางประเทศที่ใชในภาษาไทย” และมัธยมศึกษาปที่ 3 - 6 ไมปรากฏ
 ความรูเรื่องความหมายที่กลาวมาเปนความหมายในระดับคํา จําแนกออกเปน
3 ประเภท ไดแก ความหมายโดยตรง เปนความหมายที่ใชพูดจากันตรงตามความหมาย
คาํหนึง่ ๆ  น้ัน อาจมคีวามหมายไดหลายความหมาย เชน คาํวา กา อาจหมายถึง ภาชนะใสนํา้ 
หรืออาจหมายถึงนกชนิดหนึ่ง ตัวสีดํา รอง กา กา เปนความหมายตรง ความหมายแฝง 
คําอาจมีความหมายแฝงเพิ่มจากความหมายตรง มักเปนความหมายเกี่ยวกับความรูสึก 
เชน คําวา ขี้เหนียว กับ ประหยัด หมายถึง ไมใชจายอยางสุรุยสุราย เปนความหมายตรง 
แตความรูสึกตางกัน ประหยัดเปนสิ่งท่ีดี แตข้ีเหนียวเปนสิ่งที่ไมดี และความหมายใน
ปริบท คําบางคํามีความหมายตรง เมื่อรวมกับคําอื่นจะมีความหมายเพิ่มเติม กวางขึ้น 
หรือแคบลงได เชน คําวา “ดี” เด็กดี หมายถึง วานอนสอนงาย เสียงดี หมายถึง ไพเราะ 
ดินสอดี หมายถึง เขียนไดดี สุขภาพดี หมายถึง ไมมีโรค ความหมายในปริบทเปน
ความหมายเชนเดียวกับความหมายแฝง
 โดยสรุป เอกสารกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรทั้ง 9 ฉบับ เปนเอกสารสําคัญที่
ศึกษาความหมายในภาษาไทยโดยมุงเนนการอธิบายความสัมพันธทางความหมายใน
ลักษณะตาง ๆ และพยายามจัดกลุมประเภทความหมายใหอยูในกลุมเดียวกัน โดยเสนอ
ตัวอยางประกอบแตมิไดใหคําอธิบายหรือนิยามศัพทหรือแสดงทรรศนะของผูเขียนลงไป 
และยังถือวาเปนตําราที่ยังไมเปนระบบเทากับนิยามของตําราในปจจุบัน แตก็ทําใหเห็น
พัฒนาการที่สําคัญของการศึกษาความหมายในภาษาไดเปนอยางดี
 ชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร : ตําราการศึกษาความหมายในภาษาไทย
ระยะนี้ เปนชวงเวลาท่ีความรูภาษาศาสตรเริ่มเขามามีอิทธิพลตอการศึกษาความหมายใน
ภาษาไทย และเริ่มมีผูเรียกการศึกษาความหมายในภาษาวา “อรรถศาสตร” (Semantics) 
ดังนั้น ผู วิจัยจึงขอเรียกช วงตําราการศึกษาความหมายในภาษาไทยระยะนี้ว า 
“อรรถศาสตร” หมายถึงตําราการศึกษาความหมายในภาษาไทยที่ไดรับอิทธิพลของ
ภาษาศาสตร แบงออกเปน 2 ชวง ไดแก ตําราความหมายในภาษาหลังไดรับอิทธิพล
ภาษาศาสตรยุคเริ่มแรก และตําราอรรถศาสตรหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรยุคปจจุบัน 
มีรายละเอียดดังนี้
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 ตําราความหมายในภาษาหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรยุคเริ่มแรก
 ตําราความหมายในภาษาหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรยุคเริ่มแรก ไดแก 
“นิรุกติศาสตร” (Philology) ของพระยาอนุมานราชธน เริ่มสอนครั้งแรกในหลักสูตร
อักษรศาสตรบัณฑิต จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เมื่อป พ.ศ. 2478 เปนตนมา (Praya  
Anoomanratchathon, 1972: 5) เผยแพรครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2499 นิรุกติศาสตร 
เปนศัพทบัญญัติตรงกับภาษาอังกฤษวา Philology มาจากภาษากรีก แตเดิม Philology 
หมายถึง ความรัก ความใฝใจในการเรียนความรูและวรรณคดี ความหมายดังกลาวใช
เฉพาะในภาษากรีกและภาษาละติน ตอมาความหมายเปล่ียนไปหมายถึงการศึกษาเรื่อง
ภาษาเพื่อใหรูวามีลักษณะอยางไร โดยมีวิธีคนควาภาษาตาง ๆ แลวนํามาเปรียบเทียบกัน 
จัดแบงหมวดหมูและแยกแยะลักษณะตาง ๆ ของภาษา สวนคําวานิรุกติศาสตรมาจาก
ภาษาสันสกฤตวคือ นิรุกติ แปลวา คําพูด เดิมหมายถึงวิชาหมวดหน่ึงของเวทางคศาสตร 
ซึง่วิชาหมวดนีเ้ปนวชิาทีศ่กึษาทีม่าของคํา ตรงกับภาษาองักฤษวา “Science of Etymology” 
(Praya Anoomanratchathon, 1972: 5)
 เนื้อหาท่ีปรากฏในหนังสือเลมน้ี พระยาอนุมานราชธนกลาววา ไดศึกษาจาก
หนังสือภาษาอังกฤษที่ว าดวยเรื่องภาษาหลายเลมและไดนําความคิดของนักภาษา
ชาวตะวันตกมาปรับใหเขากับหลักภาษาไทย ตั้งแตเริ่มสอนจนเมื่อพิมพหนังสือนี้เปนเวลา 
20 ป (Praya Anoomanratchathon, 1972: Preface) ดวยเหตุนี้จึงกลาวไดวาหนังสือ
นิรุกติศาสตรเปนตําราเบื้องตนทางภาษาศาสตรที่นําเนื้อหาความรูมาจากความคิดของนัก
ภาษาศาสตรชาวตะวันตกในชวงตนศตวรรษที่ 20 (Nittaya Kanchanawan, 2003: 62) 
 เนื้อหาสําคัญที่ปรากฏในหนังสือนิรุกติศาสตร ไดแก การจําแนกประเภท
ความหมาย แบงออกเปน “ความหมาย” กับ “ความเขาใจ” โดยคําวา “ความหมาย” 
ที่ปรากฏในหนังสือเลมนี้ตรงกับนิยามความหมายในปจจุบันแบงออกเปน 2 ประเภท คือ
ความหมายประจํารูป (sense) และความหมายอางถึง (reference) โดยยกตัวอยางคําวา 
“มะมวง” จัดเปนความหมายประจํารูปคือจะทราบวามะมวงคืออะไรจะตองเห็นวามี
รูปรางลักษณะเชนไร มีรสชาติ สีสันอยางไรบาง สวนการระบุมะมวงวันนี้กับมะมวงพรุงน้ี
ถือวาความหมายของมะมวงไมเหมือนกัน การระบุมะมวงลักษณะนี้ปจจุบันเรียกวา
ความหมายอางถึง ผูวิจัยมองวาคําวา “ความหมาย” ที่พระยาอนุมานราชธนอธิบายนี้เปน
ความหมายทางดานอรรถศาสตร สวนคําวา “ความเขาใจ” ประกอบดวยองคประกอบ
สําคัญ 6 ประการ ไดแก “ผูสง” “ผูรับ” “การแปลขามภาษา” “การเทียบ” “การจําได” 
และ “การเห็นภาพ” โดยยกตัวอยางคําวา “รถ” อาจจะเปนความหมายประจํารูปหรือ
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เปนความหมายอางถึงก็ได กลาวคือ หากใชในสถานการณที่วากําลังเดินขามถนน และมี
ผูกลาวคําวา “รถ” สถานการณดังกลาวนี้ถือวาเปน “ความเขาใจ” หมายถึง ใหระวังรถ
อาจชนได ความเขาใจตามแนวคิดของพระยาอนุมานราชธนนี้ Natthaporn Panpotong 
(2012: 13) มองวา “ความเขาใจ” คือสิ่งที่ผูพูดตองการส่ือความเขาใจตรงกับการศึกษา
ตามแนววัจนปฏิบัติศาสตร (pragmatics) เรียกวา “ความหมายของผูพูดหรือความหมาย
ในปริบท” นั่นเอง
 นอกจากน้ี ยังกลาวถึงคําหลายความหมาย (polysemy) ซึ่งสัมพันธกับการ
ขยายความหมายในภาษาไวอยางนาสนใจ พระยาอนุมานราชธนเรียกวา “คํามี
ความหมายมาก” (polysemia) เชนคําวา “หัว” หมายถึง อวัยวะรางกายถัดจากคอขึ้นไป 
และขยายความหมายออกไปถึงพืชพันธุ เชน “หัวหอม” “หัวกระเทียม” หรือสวนที่เริ่มตน 
เชน “หัวเรือ” “หัวแถว” “หัวถนน” “หัวคํ่า” และขยายตอไปในคําอ่ืน ๆ เชน “หัวรัก
หัวใคร” “หัวขโมย” “หัวแข็ง” “หัวคิด” “หัวดื้อ” “หัวไมหัวแรง” ฯลฯ 
 การอธิบายกระบวนการขยายความหมายดังกลาวเหมือนกับลูกโซซ่ึงอยูไกลกับ
หวงเดิมไปเรื่อย ๆ กระบวนการขยายความหมายดังกลาวนี้ การศึกษาอรรถศาสตรใน
ปจจุบันยังคงศึกษาอยูในกลุมนักภาษาศาสตรปริชาน/นักอรรถศาสตรปริชาน ดังน้ัน 
จึงนับไดวาความคิดที่ปรากฏในหนังสือนิรุกติศาสตรของพระยาอนุมานราชธนนับวา
มีความทันสมัยและนํามาใชวิเคราะหความหมายในปจจุบันไดเปนอยางดี เพียงแตผูเขียน
อาจไมไดระบุชี้ชัดวา แนวคิดดังกลาวเปนทฤษฎีใดในภาษาศาสตร ประการสําคัญหนังสือ
นิรุกติศาสตรไดกลาวถึงปรากฏการณภาษาที่เรียกวา “คําหลายความหมาย” เปนครั้งแรก
ในภาษาไทยอีกดวย 
 นอกจากน้ี พระยาอนุมานราชธนยังไดกลาวถึงกระบวนการกลายความหมาย
จําแนกออกเปน 3 ประเภท คือ “ความหมายแคบเขา” “ความหมายกวางออก” และ 
“ความหมายยายท่ี” โดยยกตัวอยางการเปล่ียนแปลงความหมายในภาษาไทยจากภาษาท่ี
ใชในชีวิตประจําวันในสมัยน้ันไดอยางนาสนใจ เชนการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําวา 
“บาว” เดิมหมายถึง “ชายหนุม” กลายความหมายเปน “ขาทาส” ผูเขียนแบงกระบวนการ
เปลีย่นแปลงความหมายของคํานีอ้ยางนอย 2 ระยะ ดงันี ้ (Praya Anoomanratchathon, 
1972: 276 – 277) ระยะที่  1 การขยายความหมายจาก  “ชายหนุ ม” ไปสู  
“ขาทาส”เนื่องจากคําวาชายหนุมหมายถึงผูมีกําลังวังชา และสามารถทํางานหนักได คําวา
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ขาทาสหมายถึงผูที่สามารถทํางานหนักไดเชนกัน ดังนั้น จึงเกิดการขยายความหมายจาก 
ชายหนุม ไปสู ขาทาส ตอมาระยะท่ี 2 เกิดการสูญความหมายเดิมของ “ชายหนุม” 
เหลือเพียงความหมายเดียวคือ “ขาทาส” เทานั้น 
 เนื้อหาโดยสรุปเก่ียวกับความหมายในภาษาในตําราเลมนี้กลาวถึงความรูทาง
ดานความหมายที่คาบเกี่ยวระหวางวิชาอรรถศาสตร (semantics) และวัจนปฏิบัติศาสตร 
(pragmatics) กลาวคือ ทั้งสองวิชาตางศึกษาความหมายเหมือนกันแตแตกตางกันตรงที่
อรรถศาสตรศึกษาความหมายจากโครงสรางภายในภาษา สวนวัจนปฏิบัติศาสตรศึกษา
ความหมายจากโครงสรางภายนอก กลาวคือ วัจนปฏิบัติศาสตรเปน “ศาสตรที่วาดวย
ภาษากับการสื่อสาร หรือกลาวอีกนัยหน่ึงเปนศาสตรที่ศึกษาความหมายที่เกิดจากการ
ใชภาษา” (Kritsadawan Hongladarom and Teeranoot Chauksuvanit, 2008: 1) 
อยางไรก็ตามนับวาหนังสือนิรุกติศาสตรไดใหความรูทางดานอรรถศาสตรที่นาสนใจ และ
ถือวาเปนปฐมบทของการเปดมุมมองการศึกษาอรรถศาสตรตามแนวภาษาศาสตรของ
ไทยฉบับแรก
 จุดกําเนิดตําราอรรถศาสตรภาษาไทยเกิดข้ึนอีกครั้งเม่ือ “นววรรณ พันธุเมธา” 
ไดเขียนบทความเก่ียวกับความหมายในภาษาไทยจํานวนมากลงในหนังสือพิมพสตรีสาร
คอลัมน “ภาษา - กวี - หนังสือ” ตั้งแตป พ.ศ. 2508 ภายหลังไดรวบรวมบทความเปน
หนังสือใชชื่อวา “การใชภาษา” (เผยแพรครั้งแรกเม่ือป พ.ศ. 2513) และ “การใชภาษา
ไทย 2” (เผยแพรครั้งแรกเมื่อป พ.ศ. 2527) ใชนามปากกาวา พ.นววรรณ ซึ่งเกี่ยวของกับ
การใชภาษาไทยและขอสังเกตบางประการเก่ียวกับการใชภาษาไทย สวนที่มีเนื้อหาที่
เกี่ยวของกับการศึกษาความหมายในภาษาไทย ผูวิจัยจําแนกออกเปน 4 กลุม ไดแก 1) 
เสียงกับความหมาย 2) คํากับความหมาย 3) ประโยคกับความหมาย และ 4) การใชกับ
ความหมาย ดังนี้  (Navavan Bandhumedha, 1970: 1 – 151; Navavan 
Bandhumedha, 1984: 1 – 155)
 เสียงกับความหมาย หมายถึง เสียงที่ประกอบขึ้นเปนคําสัมพันธกับความหมาย
ของคําดวย เชน คําท่ีมีเสียงสระออ มี “ม” สะกด มักใชแทนสิ่งที่กลม ๆ เปนวงหรือ
คูเขาหากัน เชน “เด็กตัวปอม” “เดินนอมตัว” “คอมหัว” คําที่มีเสียงพยัญชนะ “ง” ให
ความหมายวาไมตรง มวนงอที่ปลาย เชน “คนจมูกงุม” หนวดโงง” “มือหงิกงอ” คําที่มี
เสียงวรรณยุกตตางกันอาจมีความหมายคลายคลึงกัน เชน “โกง” กับ “โกง” มีความหมาย
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อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

วาโคงงอ เชน “ขาโกง” กับ “ขาโกง” แตอาจจะมีลักษณะแตกตางกันบาง จึงไมสามารถใช
แทนกันไดทุกที่ เชนคนที่หลังโคงงอจะเรียกวา “คนหลังโกง” แตไมเรียกวา “คนหลังโกง” 
แตหลังโกงมักใชเรียกหลังของแมวเมื่อยามโกรธหรือเมื่อมันบิดขี้เกียจ
 ผู วิจัยมองวา การศึกษาเก่ียวกับคําท่ีมีเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต
ในภาษาไทยนาจะศึกษาความสัมพันธระหวางเสียงกับความหมายได ในปจจุบันการศึกษา
ลักษณะนี้มีอยูบาง เชนคําเลียนเสียงธรรมชาติซึ่งสวนใหญศึกษาในกลุมของนักวรรณคดี 
แตทางดานภาษาศาสตรหรือทางดานอรรถศาสตรยังพบนอย นาจะศึกษางานวิจัยใน
ลักษณะนี้เพื่อช้ีใหเห็นวา ภาษาไทยเสียงสามารถสื่อความหมายไดและมีปจจัยใดท่ีทําให
ผูคนในสังคมเขาใจความหมายเหลานั้น  
 คํากับความหมาย หมายถึง หนวยที่เล็กที่สุดที่มีความหมาย เรื่องคํากับ
ความหมายมีประเด็นการศึกษาที่นาสนใจ เชน “ความหมายตรง - ความหมายเปรียบ” 
เชน หมวดคําชื่ออวัยวะ ไดแก “หัว” “หู” “จมูก” “ปาก” “แขน” “ขา” “ทอง” “ไส” 
ฯลฯ คําเหลานี้สามารถนํามาใชในความหมายเปรียบได เชนคําวา “ปาก” หมายถึง 
ด านหนา เป นทางท่ีอาหารเข าสู ร างกาย คําเรียกในความหมายลักษณะนี้  เช น 
“ปากปลอง” “ปากประตู” “ปากทาง” “ปากกระเปา” “ปากอาว” “ปากนํ้า” “ปากเรือ” 
คําเหลานี้นับวาเปนดานแรกที่จะตองผานเมื่อเขาสูสิ่งนั้น ๆ คํากับความหมายยังมีหลาย
หมวดที่นาสนใจอีกจํานวนมาก เชน “คําหลายความหมาย” “คําพองรูปพองเสียง” 
“ความหมายของคําทับซ อน” “ความหมายของสํานวน” “คําซํ้า” “คําซ อน” 
“คําประสม” ฯลฯ นววรรณ พันธุเมธาไดนําประเด็นตาง ๆ เหลาน้ีมานําเสนอและ
ยกตัวอยาง พรอมทั้งตั้งขอสังเกต บางประการที่นาสนใจ และมีอีกหลายประเด็นที่ยังไมมี
ผูศึกษาหรือนําไปตอยอดเปนงานวิจัย
 ประโยคกับความหมาย หมายถึง ถอยคําที่เรียงตอกันตามหลักไวยากรณอยาง
เปนระบบและมีเนื้อความครบบริบูรณ เชน การเรียงลําดับคําทําใหเกิดความหมายใหมขึ้น
มาในภาษาได ไมวาจะเปน “เรียงคํา” “เรียงความ” “เรียงประโยค” “สับหนา - สับหลัง” 
และ “การลําดับคํา” ตัวอยางหน่ึงท่ีมีผูอางอิงและกลาวถึงมากที่สุด ไดแก การเรียงคําวา 
“ใคร - ใช - ให - ไป” สามารถจัดตําแหนงคําใหมไดถึง 16 ประโยค ดังนี้
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  “ใครใชใหไป ใครไปใหใช ใครใหใชไป ใครใหไปใช
 ใครไปใชให ไปใชใหใคร ไปใหใครใช ไปใชใครให
 ใชไปใหใคร ใชใครไปให ใชใหใครไป ใชใครใหไป
 ใหไปใชใคร ใหใครใชไป ใหใชใครไป ใหใครไปใช”
       (Navavan Bandhumedha, 1970: 90)

 จากตัวอยางแสดงใหเห็นวา ความหมายกับการเรียงลําดับคํามีความสําคัญและ
สามารถสื่อความหมายใหแตกตางกันไดอีกดวย
 การใชกับความหมาย หมายถึง คําหรือถอยคําเมื่อปรากฏในปริบทตองใชให
ถูกตอง และถูกความหมาย ในภาษาไทยมีคําที่นววรรณ พันธุเมธา เรียกวา “พูดรายหมาย
ดี” หมายถึง การใชคําในบางปริบท คําที่มีความหมายไมดีอาจจะนํามาใชสื่อหมายถึงดีก็ได 
เชนคําวา “รายกาจ” เปนคําท่ีมีความหมายไมดี แตหากใชในปริบทท่ีวา “เกงอยาง
รายกาจ” “ฉลาดอยางรายกาจ” หมายถึง เกงอยางยิ่ง ฉลาดอยางยิ่ง เชนเดียวกับคําวา 
“เปนบา” เมื่อปรากฏเดี่ยว ๆ คงไมมีผูใดปรารถนา แตหากใชในปริบทที่วา “สวยเปนบา” 
หรือคําชมเชยผูหญิงที่วา “ผูหญิงคนนี้สวยอยางราย” “ผูหญิงคนนี้สวยบรรลัย” คําวา 
“เปนบา” “อยางราย” “บรรลัย” ก็อาจจะทําใหเกิดความหมายในทางที่ดีได นอกจากน้ี
ยังมีคําที่เรียกวา “พูดดีหมายราย” เชน คําราชาศัพทปกติจะใชกับสุภาพชนเพื่อยกยอง
เทิดทูน แตเมื่อใชในปริบทที่ลูกชายหายจากบานไปทั้งวัน พอกลับมาถึงบาน แมก็ถามวา 
“เสด็จไปไหนมายะ ไมรูจักอยูบานอยูชอง ทําไมไมนอนเสียขางถนนละ” จากนํ้าเสียงและ
สํานวนพูดของแมแลว ลูกก็จะรู ไดวาแมกําลังอารมณไมดี และใชถอยคําเพื่อมุ งไปสู
ทางตรงกันขามคือการประชดประชันลูกน่ันเอง คําเหลานี้ไมไดเปนการยกยองตาม
ความหมายที่ใชท่ัวไป บางกรณีถอยคําเดียวกันแตปรากฏในปริบทที่ตางกันก็อาจจะมี
ความหมายไมเหมือนกัน เชนคําวา “พอเจาประคุณ” ในปริบทที่วา “พอเจาประคุณ
ชวยลูกที ลูกจะตายอยูแลว” กับ “พอเจาประคุณเอาแตเที่ยวไปวัน ๆ” ฯลฯ
 โดยสรุป หนังสือ “การใชภาษา” และ “การใชภาษาไทย 2” ของ พ.นววรรณ 
นับวาเปนตําราความหมายในภาษาที่กลาวถึงปรากฏการณการใชภาษากับความหมาย
และแสดงตัวอยางไดอยางนาสนใจ ผูวิจัยสรุปเปนแผนภูมิไดดังนี้
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 จากแผนภูมทิี ่3 จะเหน็ไดวาความหมายในภาษาตามตาํราการใชภาษาของ
นววรรณ พนัธเุมธา มดีวยกนั 4 ระดบั เริม่ตัง้แตระดบัเสยีง ระดบัคาํ ระดบัประโยค และ
การใช ดงันัน้ อาจสรปุไดวาหนวยภาษาตาง ๆ มคีวามสมัพนัธกบัความหมายอยางใกลชดิ
เหมือนกบัเหรียญสองดาน คอื ดานหนึง่เปนรปูภาษาหรอืหนวยภาษาและอกีดานหนึง่เปนความหมาย   
 ตาํราความหมายในภาษาหลงัไดรบัอทิธพิลภาษาศาสตรยุคปจจบัุน
 ตาํราความหมายในภาษาหลงัไดรบัอทิธพิลภาษาศาสตรยคุปจจบุนั เริม่ตัง้แตกลุม
นักเรียนนอกนําความรูทางการศึกษาความหมายตามภาษาศาสตรเรียกศาสตรนี้ว า 
อรรถศาสตร (Semantics) ตําราที่สําคัญในระยะนี้ที่ ไดแก “ความหมาย” ของ Piansiri 
Wongwipanon (1982) “การทาํพจนานกุรม” ของ Pornpilas Ruangchotwit (1990) 
“การวิเคราะหความหมายของคาํ” ของ Pornpilas Ruangchotwit (1992) “ความรูเบือ้ง
ตนทางอรรถศาสตร” ของ Patcharee Palawong (1999) “อรรถศาสตรเบือ้งตน” ของ 
Suriya Ratanakul (2001) “ภาษากบัความหมาย” ของ Chatchawadee Saralamba 
(2002) “อรรถศาสตร” ของ Chatchawadee Saralamba (2007) “การศกึษาความหมาย” 
ของ Siriporn Panyametheekul (2007) “ความหมายในภาษาไทย” ของ Pornpilas 
Wongcharuen (2011) และ “อรรถศาสตร” ของ Suphachai Tawichai (2011) Piansiri 
Wongwipanon (1982) และ Chatchawadee Saralamba (2002) เร่ิมดวยการเขยีนไวใน

แผนภูมิที่ 3 แสดงหนวยภาษากับความหมาย
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สวนหนึง่หรอืหนวยหนึง่ของหนงัสอื กลาวคอื Piansiri Wongwipanon (1982) ไดกลาวถงึ
เนื้อหาไว 6 ตอน ไดแก ความหมายและการศึกษาความหมาย ความหมายประจํารูปของ
คาํ ความหมายของคําประกอบ ความหมายประจาํรปูของประโยค และความหมายในปรบิท
ชนิดอื่น ๆ สวน Chatchawadee Saralamba (2002) มีเน้ือหาคลายคลึงกับเพียรศิริ 
วงศวิภานนท แตสิ่งที่นาสนใจในงานของชัชวดี ศรลัมพ คือ จะนําแนวคิดทางดาน
ภาษาศาสตรมาใชเปนกรอบในการศึกษาและนําเสนอตัวอยางทั้งภาษาตางประเทศและ
ภาษาไทย โดยเฉพาะเรือ่งความสมัพันธทางความหมาย 
 สวนเอกสารท่ีเปนตําราอรรถศาสตรโดยเฉพาะ ไดแก “ความรูเบื้องตนทาง
อรรถศาสตร” ของ Patcharee Palawong (1999) เนื้อหากลาวถึง ความรูเบื้องตนทาง
อรรถศาสตร อรรถศาสตรกบัศาสตรแขนงอืน่ ความหมายในวชิาอรรถศาสตร ความหมายใน
ระดับคําและประโยค ความกํากวมของความหมาย ความหมายของคําประเภทตาง ๆ 
ไวยากรณกับการใหความหมาย ตําราฉบับนี้ มีความดีเดนเก่ียวกับประวัติการศึกษา
อรรถศาสตรและนบัวาเปนตําราอรรถศาสตรทีเ่ขยีนเปนภาษาไทยฉบบัแรก ๆ อยางไรกต็าม 
เนื้อหาจะอิงกับตัวอยางภาษาอังกฤษเปนสวนใหญ เนื่องจากตําราฉบับนี้จัดทําขึ้นใน
การเรยีนการสอนสาํหรับปรญิญาตรสีาขาวชิาภาษาองักฤษ ซึง่ผูเขยีนไดสอนมาตัง้แตป พ.ศ. 
2537 (Patcharee Palawong, 1999, Preface) ตาํราอรรถศาสตรทีน่าสนใจอีกฉบบัหนึง่คอื
ของ Suriya Ratanakul (2001, 2012) ตาํราดังกลาวพฒันาจากเอกสารประกอบการสอน
ตั้งแตป พ.ศ. 2519 หลังจากน้ัน ผูเขียนตําราไดเดินทางไปสอนภาษาศาสตรที่ประเทศ
สหรฐัอเมรกิาระหวางป พ.ศ. 2529 – 2530 และไดถายเอกสารตาํราตาง ๆ เริม่ตัง้แตเวลา
ขณะนั้นจนสําเร็จในป พ.ศ. 2555 เน้ือหาท่ีปรากฏในหนังสือเลมนี้ ผูเขียนเขียนตํารา
ในลกัษณะของการเลาเรือ่งและไดใหตวัอยางภาษาตาง ๆ โดยเฉพาะภาษาไทย และภาษา
กลุมชาตพัินธุตาง ๆ รวมไปถงึภาษาตางประเทศไวอยาง นาสนใจ บางตวัอยางเกดิจากความ
ทรงจาํในวยัเยาวของผูเขยีนเอง นบัวามคีณุปูการตอวงวชิาการอรรถศาสตรในประเทศไทย
เปนอยางมาก แนวคิด/ทฤษฎีภาษาศาสตรที่นํามาใช ไดแก ภาษาศาสตรเชิงประวัติ และ
ภาษาศาสตรโครงสราง
 ตอมาในป พ.ศ. 2550 ไดเกดิตาํราอรรถศาสตรหลายฉบบั ไดแก “อรรถศาสตร” 
ของ Chatchawadee Saralamba (2007) “การศึกษาความหมาย” ของ Siriporn 
Panyametheekul (2007) “ความหมายในภาษาไทย” ของ Pornpilas Wongcharuen 
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(2011) และ “อรรถศาสตร” ของ Suphachai Tawichai (2011) งานวิจัยระยะนี้
จะครอบคลมุแนวคดิภาษาศาสตรเชงิประวตั ิภาษาศาสตรโครงสราง และภาษาศาสตรปริ
ชาน โดยเฉพาะอยางยิง่ตาํราอรรถศาสตรของ Chatchawadee Saralamba (2007) นบัวา
เปนตําราฉบับแรก ๆ ท่ีกลาวถึงทฤษฎีภาษาศาสตรปริชาน/อรรถศาสตรปริชานนํามา
วิเคราะหความหมายในภาษาไทย สวนตําราท่ีมีลักษณะเฉพาะดาน ไดแก “การทํา
พจนานุกรม” ของ Pornpilas Ruangchotwit (1990) และ “การวเิคราะหความหมายของ
คํา” ของ Pornpilas Ruangchotwit (1992)  เปนการนํากรอบความคิดการวิเคราะห
องคประกอบ (componential analysis) ซึ่งเปนการศึกษาตามแนวทฤษฎีภาษาศาสตร
โครงสรางมาวิเคราะหความหมายของคาํ
 จากที่กลาวมาท้ังหมดน้ี ผูวิจัยจะสรุปแนวคิด/ทฤษฎีภาษาศาสตรที่ปรากฏใน
หนังสืออรรถศาสตรตามกลุมทฤษฎี โดยจะเสนอแนวคิดสําคัญและยกตัวอยางพอสังเขป 
ดงันี้
 ภาษาศาสตรเชงิประวติั แนวคดิภาษาศาสตรเชงิประวตัทิีน่าํมาใชวิเคราะหความ
หมายในภาษาจะเก่ียวของกับการเปลี่ยนแปลงความหมายในระดับคําและระดับประโยค 
ปรากฏในตาํราของ Piansiri Wongwipanon (1982) Pornpilas Ruangchotwit (1990) 
Pornpilas Ruangchotwit (1992) Patcharee Palawong (1999) Chatchawadee 
Saralamba (2002) Suriya Ratanakul (2001) Chatchawadee Saralamba (2007) 
Siriporn Panyametheekul (2007) Pornpilas Wongcharuen (2011) และ Suphachai 
Tawichai (2011) 
 แนวคิดภาษาศาสตรเชิงประวัตินับวาเปนแนวคิดแรก ๆ ที่นักอรรถศาสตรนํามา
อธบิายปรากฏการณการเปลีย่นแปลงภาษา เนือ้หาสวนใหญในตาํราอรรถศาสตรภาษาไทย
จะมีเนื้อหาที่ใกลเคียงกันและตําราเกือบทุกเลมจะใหความสําคัญกับการเปลี่ยนแปลง
ความหมาย แนวทางการศกึษา เชน สาเหตขุองการเปลีย่นแปลงความหมาย ธรรมชาตขิอง
การเปลีย่นแปลงความหมาย ผลของการเปลีย่นแปลงความหมาย แบบของการเปลีย่นแปลง
ความหมาย ฯลฯ ในทีน่ีข้อยกตวัอยางประเภทของการเปลีย่นแปลงความหมาย ดงันี้
 ความหมายแคบเขา หมายถึง การใชคําในความหมายเฉพาะเจาะจงมากยิ่งขึ้น 
เดิมใชในความหมายท่ัวไป เชน “เน้ือ” เดิมหมายถึงเนื้อสัตวทุกชนิด ปจจุบันความหมาย
แคบเขา หมายถึง เนือ้วัว 
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 ความหมายกวางออก หมายถึง การใชคําในความหมายกวางออก เดิมมี
ความหมายทีเ่ฉพาะเจาะจง เชน คาํวา “แฟบ” หมายถึง ช่ือยีห่อผงซักฟอกยีห่อหนึง่ตอมา
ความหมายกวางออก หมายถึง ชือ่เรยีกผงซักฟอกท่ัว ๆ ไป
 ความหมายยายที ่หมายถึง การใชคาํขยบัเคลือ่นยายความหมายไปจากเดมิ เชนคํา
วา “โคโยตี”้ (coyote) หมายถงึ หมาปาพนัธุหนึง่ มาจากภาษาอนิเดยีนพืน้เมอืงออกเสยีงวา 
“คอ - ยอ - ตึล้” แปลวา “สนุขัรองเพลง” ภาษาสเปนถ่ินแมก็ซโิกยมืคาํนีม้าใช และภาษา
องักฤษในอเมริกายมืมาจากภาษาสเปนอกีตอหนึง่ ความหมายเปลีย่นไปจากสนุขัรองเพลง
เปนหมาปา พอคาํนีม้าใชในภาษาไทยหมายถึง การเตนรําทาทางย่ัวยวนทีผู่เตนคดิทาเองและ
อาจหมายถงึผูหญงิสาวทีห่ารายไดจากการเตนราํ (Royal society, 2007)    
 นอกจากนีย้งัพบความหมายยายที ่ความหมายดขีึน้ และความหมายเลวลง/ ตํา่ลง 
ซึง่ในตาํราของพระยาอนมุานราชธนก็ไดกลาวถงึการเปล่ียนแปลงความหมายในลักษณะเชน
นี้ไว สิ่งที่นาสนใจก็คือระยะหลังไดเกิดตําราท่ีนําแนวคิดภาษาศาสตรปริชานมาพิจารณา
พัฒนาการของภาษาซ่ึงจะมุงพิจารณากลไกการเปลี่ยนแปลงความหมายกับระบบปริชาน
ของมนุษย แนวคดิทีส่าํคญัไดแก นามนัย (metonymy) และอปุลักษณ (metaphor) นบัได
วาเปนการผสมผสานระหวางทฤษฎภีาษาศาสตรเชงิประวตักิบัภาษาศาสตรปรชิานไดอยาง
นาสนใจ ปจจบุนัเรยีกแนวทางการศกึษานีว้า “ภาษาศาสตรปรชิานเชงิประวตั”ิ (historical 
cognitive linguistics) ซึง่ในตาํราอรรถศาสตรภาษาไทยยงัไมมตีาํราใดทีก่ลาวถงึแนวคดินี้
อยางจริงจงั
 นาสงัเกตวา งานวจิยัท่ีศกึษาการเปลีย่นแปลงความหมายในภาษาไทยมมีาตัง้แต
แรกเริม่ของการศกึษาจนกระทัง่ปจจบุนันีก้ย็งัมผีูศกึษาเรือ่งนีอ้ยู เพยีงแตอาจจะใชแนวคดิ/
ทฤษฎีอื่น ๆ มาอธิบายรวมดวย อยางไรก็ตามภาษาศาสตรเชิงประวัตินับวาเปนแนวคิด
ทีส่าํคัญประการหนึง่ตอวงวชิาการอรรถศาสตรภาษาไทยเปนอยางมาก 
 ภาษาศาสตรโครงสราง  แนวคดินีส้วนใหญจะพิจารณาความหมายในระดบัของคาํ 
ตัวอยางเช น ความสัมพันธทางความหมาย (sense relations) วงความหมาย 
(semantic fields)4 การวเิคราะหองคประกอบ (componential analysis) ฯลฯ แนวคิด

 4ผู วิจัยใชตามหนังสือ “ศัพทภาษาศาสตรฉบับราชบัณฑิตยสถาน” (Royal                    

society, 2003) 
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อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

ขางตนนับวาเปนแนวคิดพื้นฐานท่ีสําคัญของผูท่ีเรียนอรรถศาสตร ซึ่งเปนการอธิบาย
ความหมายที่มีความสัมพันธกับระบบความคิดของมนุษย แนวคิดความสัมพันธทาง
ความหมายไดกลาวไวแลวบางในตอนตนผูวจิยัจงึไมขอกลาวซํา้อกี ตาํราทีก่ลาวถงึการศกึษา
ความหมายตามแนวภาษาศาสตรโครงสราง ไดแก Piansiri Wongwipanon (1982) 
Pornpilas Ruangchotwit (1990) Pornpilas Ruangchotwit (1992) Patcharee 
Palawong (1999) Chatchawadee Saralamba (2002) Suriya Ratanakul (2001) 
Chatchawadee Saralamba (2007) Siriporn Panyametheekul (2007) Pornpilas 
Wongcharuen (2011) และ Suphachai Tawichai (2011) ผูวจิยัขอยกแนวคดิสาํคญัพอ
สงัเขป ดงันี้ 
 แนวคดิวงความหมาย สวนใหญนาํมาใชในการจาํแนกประเภทคําหรอืถอยคําทีอ่ยู
ในมโนทศันเดยีวกัน เชนคาํวา “ทอด” “ผัด” “ค่ัว” และ “ตม” จัดอยูในวงความหมายของ
คําประกอบอาหาร หรือคําวา “ถวย” “จาน” “ชาม” “โถ” จัดอยูในวงความหมายของ
ภาชนะ หรือคําวา “สมุด” “ดินสอ” “ปากกา” “ยางลบ” จัดอยูในวงความหมายของ
เครื่องเขียน เปนตน การจัดประเภทดังกลาวน้ีมีความสําคัญกับการศึกษาความหมายใน
ภาษาเปนอยางมาก เนือ่งจากการจาํแนกประเภทสามารถสะทอนใหเหน็ถงึระบบความคดิ
หรือมโนทศันของคนในสงัคมได 
 แนวคดิการวเิคราะหองคประกอบ เชือ่วา “คาํ” ไมใชสวนยอยทีส่ดุในความหมาย
แตคํามีลักษณะเหมือนกับอะตอมในทางวิทยาศาสตร กลาวคือ อะตอมเปนหนวยพื้นฐาน
ของสสาร ประกอบดวยนิวเคลียสท่ีหนาแนนอยูตรงศูนยกลาง ลอมรอบดวยโปรตอน 
นวิตรอนและอเิล็กตรอน “คาํ” กม็ลีกัษณะเชนเดยีวกนักบัอะตอม กลาวคือ “คาํ” เปนหนวย
พืน้ฐานของความหมาย ประกอบดวยความหมายยอยตาง ๆ การวเิคราะหองคประกอบจะ
เขียนไวในเครื่องหมายวงเล็บเหลี่ยม [    ] เปนการแจกแจงหรือแยกความหมายยอยของ
คาํ นอกจากนีน้กัอรรถศาสตรยงัใหคาความหมายยอยเปน 2 คา (binary values) คอื คา + 
หรือ – หมายถึงการมีและไมมขีองความหมายยอยของคําเหลานัน้ 
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 ตัวอยางแนวการวิเคราะหองคประกอบในภาษาไทย เชนคําวา “ทอด” “ผัด” 
“คัว่” และ “ตม” มวีธิกีารวเิคราะหดงัตอไปนี ้ประการแรกหาลักษณะรวมของคาํวา “ทอด” 
“ผดั” “คัว่” และ “ตม” คอื “การทาํอาหารดวยความรอน” ประการตอมาหาลักษณะพเิศษ
รองลงมาคอือปุกรณทีใ่ช คอื “ทอด” “ผดั” “คัว่” ใชกระทะ สวน “ตม” ใชหมอ ประการตอ
มาหาลกัษณะพเิศษคอืของเหลวทีใ่ช พบวา “ทอด” กบั “ผดั” ใชนํา้มนั สวน “คัว่” กบั 
“ตม” ใชนํ้า ประการตอมาหาลักษณะพิเศษคือปริมาณของเหลวที่ใชพบวา “ทอด” กับ 
“ตม” ใชปริมาณมาก สวน “ผดั” กบั “ค่ัว” ใชปริมาณนอย ประการสดุทายสรปุผลเปนอรรถ
ลกัษณ ดงันี ้“ทอด” [+กระทะ,  +นํา้มนั,  +มาก] “ผดั” [+กระทะ,  +นํา้มนั, –มาก] “คัว่” 
[+กระทะ, –นํา้มนั,  –มาก] และ “ตม” [–กระทะ  –นํา้มนั  +มาก] 
 แนวคิดภาษาศาสตรโครงสรางยังมีอีกจํานวนมาก และมีคุณูปการตอการศึกษา
อรรถศาสตรเปนอยางย่ิง แนวคิดเหลาน้ียังคงใชอยูในปจจุบันดังปรากฏในงานวิจัยตาง ๆ 
ทางดานอรรถศาสตร อยางไรก็ตาม นาสังเกตวาแนวคิดการวิเคราะหองคประกอบ นัก
ภาษาศาสตรอืน่ ๆ  กนํ็ามาวเิคราะหเพือ่ใหเหน็ระบบปรชิานของคนในสังคม คอื อรรถศาสตร
ชาตพัินธุ (ethnosemantics) ดงันัน้ จงึอาจทาํใหผูทีศ่กึษาเขาใจผดิวา “อรรถศาสตร” กบั 
“อรรถศาสตรชาตพินัธุ” เปนศาสตรเดยีวกนั เน่ืองดวยมช่ืีอเรยีกทีเ่หมอืนกนั และใชแนวคดิ
เดยีวกนั  
 ภาษาศาสตรปรชิาน  มอีทิธพิลตอการศกึษาความหมายในภาษาระยะหลงัเปน
อยางมาก สงผลใหเกิดกระแสการศึกษาอรรถศาสตรทั้งในอเมริกา อังกฤษ เยอรมัน และ
ภมูภิาคยโุรป รวมทัง้ในแถบภมูภิาคเอเชยีดวย เหตุการณทีสํ่าคัญคือในป ค.ศ. 1989 ไดจดั
ประชุมวิชาการในเวทีระดับนานาชาติในประเด็นการศึกษาภาษาศาสตรปริชานโดยเฉพาะ 
และไดจดัตัง้สมาคมภาษาศาสตรปรชิานแหงชาต ิ (International Cognitive Linguistics 
Association : ICLA) อีกท้ังยังมีวารสารท่ีวาดวยภาษาศาสตรปริชาน คือ Cognitive 
Linguistics เกดิขึน้ในป ค.ศ. 1990 เปนตนมา และมผีูทีเ่รยีกตนเองวาเปนนกัภาษาศาสตร
ปรชิาน เชน George Lakoff, Mark Johnson, William Croft, D. Alan Cruse, John R. 
Taylor, Ronald Langacker, Vyvyan Evans ฯลฯ ยิง่เปนการตอกยํา้ถงึความสําเรจ็และ
ความรุงเรืองของการศึกษาทางดานภาษาศาสตรปรชิานมากยิง่ข้ึน 
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อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

 สาเหตุที่ทําใหภาษาศาสตรปริชาน/อรรถศาสตรปริชานขยายตัวไปอยางรวดเร็ว
ผูวจัิยไดกลาวไวขางตนแลว แตอกีปจจัยหนึง่ทีส่าํคญัและเปนรากฐานในการขยายขอบเขต
การศึกษากคื็อ “ตาํราทางดานอรรถศาสตร” ทีผ่ลิตออกมาจํานวนมาก ทาํใหนกัภาษาศาสตร
รุ นหลังสนใจอรรถศาสตรมากยิ่งข้ึน กอนหนาน้ียังไมมีทฤษฎีใดอธิบายธรรมชาติของ
ความหมายไดอยางครอบคลุม เนื่องดวยความหมายเปนสิ่งที่มีลักษณะเปนนามธรรม แต
ทฤษฎภีาษาศาสตรปรชิาน/อรรถศาสตรปรชิานสามารถอธบิายธรรมชาตขิองความหมายได
อยางเปนรูปธรรม หนึ่งในแนวคิด/ทฤษฎีที่นํามาอธิบายธรรมชาติของความหมายไดดีอีก
แนวคิดหนึ่งก็คือกระบวนการโยงความสัมพันธระหวางภาษากับระบบความคิดของมนุษย 
เชน มโนทศัน (concept) มโนอุปลกัษณ/อุปลกัษณเชงิมโนทศัน (conceptual metaphors) 
พืน้ที/่ปริภมู/ิเทศะ (space) ฯลฯ ทาํใหอรรถศาสตรยกระดบัจากศาสตรชายขอบเปนวิชาทีม่ี
ความสาํคญั 
 ตําราที่กลาวถึงการศึกษาความหมายตามแนวภาษาศาสตรปริชาน ไดแก 
Chatchawadee Saralamba (2002) Chatchawadee Saralamba (2007) Siriporn 
Panyametheekul (2007) Pornpilas Wongcharuen (2011) และ Suphachai Tawichai 
(2011) ผูวิจัยขอยกตัวอยางแนวทางการศึกษาอุปลักษณเชิงมโนทัศน เนื่องจากปจจุบัน
มแีนวโนมการศกึษาอปุลกัษณในลกัษณะนีม้ากขึน้ ดงันี้
 อปุลกัษณตามแนวคดิภาษาศาสตรปรชิานเริม่จากการศึกษาของ Lakoff, G and 
Johnson, M (1980) ไดเขยีนหนงัสือชือ่วา “Metaphors We Live By” โดยมสีาระสําคญั
วา อุปลักษณจัดเปนรูปภาษาที่สามารถสะทอนใหเห็นระบบมโนทัศนของผูใชภาษาไดจาก
การใชภาษาทีใ่ชในชวีติประจําวนั ตามแนวคดิของ Lakoff, G and Johnson, M (1980) 
แบงประเภทของอุปลักษณไว 3 ประเภท ไดแก อุปลักษณโครงสราง (Structural 
metaphor) อุปลักษณทิศทาง (Orientation metaphor) และอุปลักษณกายภาพ 
(Physical metaphors) มรีายละเอียดดงันี้



174
Journal of Humanities and Social Sciences, Vol. 10 (2)

วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์

 อปุลกัษณโครงสราง หมายถงึ อปุลกัษณทีเ่ชือ่มโยงระหวางวงความหมายตนทาง
กบัวงความหมายปลายทางอยางเปนระบบ โดยการเปรยีบเทยีบขามวงมโนทศัน โดยทัว่ไป 
การศึกษาเก่ียวกบัอปุลักษณเชงิมโนทศัน วงความหมายตนทางมกัเปนส่ิงทีเ่ปนรูปธรรม และ
วงความหมายปลายทางมักเปนสิ่งท่ีเปนนามธรรม ทั้งน้ี วงความหมายตนทางและวง
ความหมายปลายทางจะตองมีคุณสมบัติทางความหมายบางประการที่เหมือนกันหรือ
คลายคลึงกันในลักษณะใดลักษณะหน่ึง เชน [ความรักเปนการเดินทาง]5 เกิดจาก
กระบวนการถายโยงความหมายแบบขามวงความหมายแบบทิศทางเดียวคือวงความหมาย
ตนทาง (การเดนิทาง) ไปยงัวงความหมายปลายทาง (ความรกั) 
 อปุลกัษณทศิทาง หมายถงึ การเปรยีบเทยีบมโนทศันหนึง่ซึง่เปนนามธรรมใหเปน
มโนทศันทศิทาง เชน up - down, in - out, front - back, on - off, deep - shallow, 
central - peripheral เชน happy is up, sad is down ดงัประโยคภาษาองักฤษท่ีวา I am 
feeling up. และ I feel depressed. หรอื I am down. เปนตน 
 อปุลกัษณกายภาพ หมายถงึ การเปรยีบเทยีบมโนทศันนามธรรมทีป่รากฏในชวีติ
ประจาํวนัใหเปนมโนทศันทางกายภาพ ไดแก คน วตัถสุิง่ของ สถานที ่ เวลา เชน สงเสยีง 
(เปรียบเสยีงเปนสิง่ของทีจ่บัตองได) สรางปญหา (เปรยีบปญหาเปนสิง่ของ)
 Lakoff, G and Johnson, M  (1980) อธบิายวา ภาษาสามารถสะทอนการรบัรู 
ความเขาใจโลก ซึง่สมัพนัธกบัประสบการณตาง ๆ ของมนุษย โดยประสบการณทีใ่กลตัวมาก
ที่สุดก็คือ ประสบการณทางรางกาย ประสบการณทางประสาทสัมผัส ประสบการณทาง
อารมณความรูสึก ประสบการณทางสงัคม และประสบการณทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะอยาง
ยิง่การนาํเอาประสบการณทางรางกายมาใชเปนอปุลกัษณ Kövecses, Z (2002: 16) เรียกวา 
อปุลกัษณทีเ่กดิจากการประสานรปู (embodiment metaphor) นาํมาอธบิายถงึมโนทศัน
หรือระบบความคดิของผูใชภาษา King, B (1989) และ Kövecses, Z (2002) ไดอธบิายเกีย่วกบั
การประสานรูปวาการประสานรูปเปนการทําสิ่งท่ีเปนนามธรรมใหเปนรูปธรรม โดยนํา
พ้ืนฐานมาจากประสบการณทีป่รากฏอยูจรงิมาใช เชน อวัยวะรางกาย วตัถ ุสิง่แวดลอม ฯลฯ 

 5หมายถึง มโนทัศน (concept) ในภาษาไทยใชเครื่องหมายวงเล็บเหลี่ยม 

ตัวอักษรหนา สวนในภาษาอังกฤษจะแทนดวยตัวอักษรพิมพใหญ ตัวหนา ขนาดอักษรจะเล็ก

กวาปกติเล็กนอย เชน LOVE IS A JOURNEY [ความรักเปนการเดินทาง]
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อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

สิ่งเหลานี้สามารถสรางความเขาใจอุปลักษณไดอยางเปนกระบวนการและเปนลําดับ คือ 
ประสบการณ ความหมาย และความคิด ซึ่งจะเห็นวาประสบการณเปนที่มาของความรู 
แตไมไดหมายถึงความรูเปนทีม่าของประสบการณ
 แนวคิดเหลานี้ล วนเปนสิ่งท่ีสําคัญและยังช วยพัฒนาแนวทางการศึกษา
อรรถศาสตรในภาษาไทยใหเจรญิรดุหนาอยางรวดเร็ว ขอท่ีนาสงัเกตคอื บางตํารานาํแนวคดิ
ดานภาษาอื่น ๆ มากลาวในตําราอรรถศาสตร เชน Pornpilas Wongcharuen (2011) 
นําแนวคิดการกของฟลมอร (Fillmore) มาวิเคราะหความหมายระดับประโยค ตําราของ 
Piansiri Wongwipanon (1982) Patcharee Palawong (1999) Chatchawadee 
Saralamba (2002) Suriya Ratanakul (2001) Chatchawadee Saralamba (2007) 
Siriporn Panyametheekul (2007) และ Pornpilas Wongcharuen (2011) นาํแนวทาง
การศึกษาความหมายในภาษาตามแนววัจนปฏิบัติศาสตรมาศึกษารวมดวย อยางไรก็ตาม 
การศึกษาดานอรรถศาสตรและวัจนปฏิบัติศาสตรเริ่มแยกออกจากกันอยางเปนเอกเทศ
มากยิง่ขึน้

หนวยความหมายในตาํราความหมายในภาษาไทย
 หากพิจารณาดานเนือ้หาทีป่รากฏในตาํราความหมายในภาษาไทยต้ังแตอดีตจนถงึ
ปจจุบนัพบวา หนวยความหมายในภาษาทีป่รากฏในตําราความหมายในภาษาไทย จาํแนกได
เปน 4 หนวย ไดแก ความหมายระดบัเสยีง ความหมายระดบัคาํ ความหมายระดับประโยค 
และความหมายระดับขอความ ดงันี้ 
 ความหมายระดับเสียง พบวาความหมายระดับเสียงยังไมมีตําราเลมใดกลาวไว
อยางชดัเจน สวนใหญจะศกึษาความหมายในระดบัคาํขึน้ไป ทัง้นีผู้วจิยัมองวาสวนหนึง่อาจ
เกดิจากการนิยามความหมายของคําวา “เสียง” และ “คาํ” ของนกัภาษาศาสตร คอื เสยีงจะ
ไมกลาวถึงความหมาย สวนคําจะเปนหนวยภาษาแรกที่กลาวถึงความหมาย อยางไรก็ตาม
เพยีงแตมบีางตาํราทีต่ัง้ขอสงัเกตเกีย่วกบัความหมายในระดบัเสยีงของภาษาไทย แตกย็งัไม
ไดสรปุวาความหมายในระดบัเสยีงสามารถปรากฏไดทัง้ระบบภาษาหรอืไม ตาํราทีก่ลาวถงึ
ความหมายระดบัเสยีงมากทีส่ดุ คอื การศกึษาของนววรรณ พนัธเุมธา อยางไรก็ตามผูวจิยั
มองวา ความหมายระดบัเสยีงนาสนใจ และสมควรทีจ่ะศกึษาในระดับทีล่กึซึง้ตอไป 
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 ความหมายระดับคํา พบวาตําราความหมายในภาษาไทยสวนใหญจะให
ความสําคัญกับการศึกษาความหมายระดับคํามากท่ีสุด ปรากฏแนวคิดและทฤษฎีตาง ๆ 
ที่ศึกษาคําจํานวนมาก ไมวาจะเปนแนวคิดทางดานภาษาศาสตรเชิงประวัติ ภาษาศาสตร
โครงสราง และภาษาศาสตรปรชิาน ดังนัน้จงึนับไดวาตาํราความหมายในภาษาไทยเปนตํารา
ทีเ่นนความสาํคัญและปรากฏการศกึษาความหมายในระดบัคาํมากท่ีสดุ
 ความหมายระดับประโยค พบวาตําราความหมายในภาษาไทยสวนใหญจะ
กลาวถึงความหมายในระดับประโยคนอย สาเหตุหนึ่งผูวิจัยเขาใจวาความหมายระดับ
ประโยคสวนหนึ่งจัดอยูในการศึกษาวากยสัมพันธ ดังนั้น ตําราความหมายในภาษามักจะ
ไมกลาวถึงความหมายระดับประโยคเทาที่ควร ที่ปรากฏมักจะกลาวถึงความหมายระดับ 
ประโยคของฟลลมอร เรือ่งการก (case) และมงีานความหมายในภาษาบางเลมทีพ่จิารณา
จากประโยคที่เกิดจากการใชภาษาตามแนวนักตรรกศาสตร และนักวัจนปฏิบัติศาสตร  
เปนตน
 ความหมายระดบัขอความ พบวาความหมายลกัษณะนีพ้บนอยมาก สาเหตหุนึง่
นาจะมาจากปจจบุนัมกีารศกึษาภาษาระดับขอความหรอืสัมพนัธสาร (discourse) จงึทาํให
ความหมายในระดับขอความแยกเปนศาสตรเอกเทศ
 โดยสรปุ หนวยความหมายในตําราอรรถศาสตรภาษาไทยจะเหน็ไดวา สวนใหญ
ยงัอยูศกึษาความหมายในระดบัคาํมากทีส่ดุ สวนหนวยภาษาระดบัอ่ืน ๆ  พบจาํนวนนอยมาก 
สาเหตุอาจเกิดจากการนิยามความหมายของ "อรรถศาสตร" ที่วาอรรถศาสตรศึกษา
ความหมายระดบัคาํขึน้ไปจงึทาํใหขอบเขตการศกึษาความหมายในวชิาอรรถศาสตรถกูจาํกดั
เฉพาะหนวยภาษาระดบัคาํข้ึนไป

บทสงทาย
 บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหพัฒนาการของตําราที่วาดวยความ
หมายในภาษาไทย โดยเก็บขอมลูจากเอกสารประเภทตาํราทีม่เีนือ้หาเกีย่วของกับการศกึษา
ความหมายในภาษาไทยตัง้แตสมยัอยธุยาจนถงึปจจบุนั รวมจาํนวนทัง้ส้ิน 22 ฉบบั ผลการ
ศกึษาพบวา พัฒนาการของตาํรา “ความหมายในภาษาไทย” จาํแนกออกเปน 2 ชวง ไดแก 
1) ชวงกอนไดรบัอทิธพิลภาษาศาสตร และ 2) ชวงหลงัไดรับอทิธพิลภาษาศาสตร 
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อรรถศาสตรสงัเคราะห : พฒันาการของตาํรา
วาดวยความหมายในภาษาไทย 

 ชวงกอนไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร แบงออกเปน 2 ชวง ไดแก ตํารายุคกอน
ปฏริปูการศกึษา สวนใหญจะศกึษาความสมัพนัธทางความหมาย (sense relation) ไดแก 
คาํแยงความหมาย คาํพองความหมาย (คาํไวพจน) คําพองรปูพองเสียง คํากลุมความหมาย
เดยีวกนั คาํระนาบเดยีวกนั และคาํซอนเพือ่ความหมาย สวนตาํรายคุหลงัปฏรูิปการศกึษาจะ
กลาวถงึความหมายโดยตรง ความหมายแฝง และความหมายในปรบิท 
 ชวงหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตร แบงออกเปน 2 ชวง ไดแก 1) ตํารา
ความหมายในภาษาหลังไดรับอิทธิพลภาษาศาสตรยุคเริ่มแรก ไดแก “นิรุกติศาสตร” 
เปนตําราเรื่องแรกท่ีศึกษาความหมายในภาษาตามแนวภาษาศาสตร เนื้อหากลาวถึงการ
จําแนกประเภทความหมาย ไดแก ความหมายกวางออก ความหมายแคบเขา และ
ความหมายยายที ่ตาํราเลมนี ้นอกจากจะกลาวถึงความหมายในภาษาตามแนวอรรถศาสตร
แลว ยงักลาวถงึการศกึษาความหมายในภาษาตามแนววจันปฏบิตัศิาสตรอกีดวย นอกจากนี้
ยังพบบทความในหนังสือรวมเลม ไดแก “การใชภาษา” และ “การใชภาษาไทย 2” ของ 
พ. นววรรณ(นววรรณ พนัธเุมธา) กลาวถึงความหมายในระดบัตาง ๆ  ไวอยางนาสนใจ จําแนก
ออกเปน 4 กลุ ม ไดแก “เสียงกับความหมาย” “คํากับความหมาย” “ประโยคกับ
ความหมาย” และ “การใชกบัความหมาย” 2) ตาํราความหมายในภาษาหลงัไดรบัอทิธพิล
ภาษาศาสตรยุคปจจุบัน ระยะนี้เริ่มใชชื่อวา “อรรถศาสตร” โดยนําแนวคิดและทฤษฎี
ทางภาษาศาสตรมาอธิบายปรากฏการณความหมายในภาษาไทย ไดแก “ภาษาศาสตร
เชงิประวตั”ิ “ภาษาศาสตรโครงสราง” และ “ภาษาศาสตรปรชิาน” 
 เมื่อพิจารณาภาพรวมของตําราที่วาดวยความหมายในภาษาไทยพบหนวย
ความหมายในตาํราความหมายในภาษาไทย ไดแก “ความหมายระดบัเสยีง” “ความหมาย
ระดบัคาํ” “ความหมายระดบัประโยค” และ “ความหมายระดบัขอความ” ผลการวิเคราะห
ตาํราทีว่าดวยความหมายในภาษาไทยแสดงใหเหน็วา การศกึษาความหมายในภาษาไทยไม
จาํกัดเฉพาะหนวยภาษาระดบัคาํขึน้ไปเทานัน้ แตยงัสามารถศกึษาความหมายในระดบัเสียง
ไดอีกดวย ซึ่งถือวาเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทยที่นาสนใจและควรศึกษาใหละเอียด
ลกึซึง้ตอไป 
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 ผลจากการศกึษาพบประเดน็การอภปิรายท่ีนาสนใจ ดงันี้ 
 การขาดตําราอรรถศาสตรท่ีครอบคลุมและทันสมัย : แมวาปจจุบันจะมีตํารา
อรรถศาสตรเกิดขึน้จาํนวนมาก แตเมือ่เทียบตาํราอรรถศาสตรกบัตาํราศาสตรอืน่ ๆ  ยังพบวา
ตําราอรรถศาสตรในปจจุบันยังมีจํานวนนอย อีกท้ังความรูวิทยาการทางดานอรรถศาสตร 
โดยเฉพาะในตางประเทศไดเกดิแนวคดิ/ทฤษฎใีหมจาํนวนมาก ดงันัน้ จงึทาํใหอรรถศาสตร
ในประเทศไทยยงักาวไมทนักบัสถานการณปจจุบนั
 การทับซอนของตาํราอรรถศาสตรกบัศาสตรแขนงอืน่ : การวเิคราะหตาํราฉบบั
ตาง ๆ จะเห็นไดวามคีวามทบัซอนของศาสตรทีใ่กลเคยีงกนั โดยเฉพาะอยางยิง่วจันปฏิบตัิ
ศาสตร และอรรถศาสตรชาตพินัธุ ซึง่นาสนใจวาเพราะเหตใุดจงึเกดิการทบัซอนของเนือ้หา
และทฤษฎี ผูวิจัยมองวาสาเหตุหน่ึงเกิดจากตําราอรรถศาสตรตางประเทศฉบับเริ่มแรกก็มี
ลกัษณะเชนเดยีวกนั เปนไปไดหรอืไมวาการผลติตาํราในภาษาไทยไดใชแนวทางการศกึษา
เชนเดียวกับตางประเทศ ดังน้ัน จึงเกิดความเหลื่อมซอน สวนประเด็นเร่ืองทฤษฎีที่นํามา
ศกึษาคลายคลงึกนั โดยเฉพาะอยางยิง่เรือ่ง “มโนทศัน” “การวเิคราะหองคประกอบ” ไมได
ศึกษาเฉพาะอรรถศาสตรเทาน้ัน ยังมีการศึกษาอื่น ๆ ที่นําไปใช ดังนั้น จึงทําใหเกิด
การเหลือ่มซอนองคความรูและการนาํทฤษฎีไปประยกุตใช 
 การขาดตัวอยางและงานวิจัยทางดานอรรถศาสตรภาษาไทยที่สนับสนุน :   
ในประเทศไทยยังขาดงานวิจัยทางดานอรรถศาสตรจํานวนมาก แมวาจะมีการศึกษา
อรรถศาสตรเพ่ิมมากขึน้ จากการสาํรวจพบวางานวจิยัสวนใหญศึกษาอปุลักษณตามแนวคิด
ของ Lakoff, G and Johnson, M (1980, 2003) ดังนัน้ จึงเกดิปญหาวาตาํราอรรถศาสตร
สวนใหญยังขาดตัวอยางท่ีมาจากงานวิจัยทําใหผูท่ีศึกษาอาจจะยังไมเขาใจ และมองวา
อรรถศาสตรเปนศาสตรทีเ่ขาถงึไดยาก อยางไรกต็ามยงัมตีาํราบางเลมทีอ่ธบิายจากตวัภาษา
เปนหลกั เชน ตําราของนววรรณ พนัธเุมธา เพยีรศริ ิวงศวภิานนท คณุหญงิสรุยิา รตันกุล 
และพรพิลาส วงศเจรญิ ฯลฯ ทีอ่ธบิายใหเหน็ตวัอยางภาษาไทยไดอยางชดัเจน ผูวจิยัมองวา
ตาํราดงักลาวเปนตาํราทีเ่ขาใจงายและทาํใหผูศกึษาเห็นภาพของสังคมและวฒันธรรมไทยได
เปนอยางดี อีกทั้งยังเห็นธรรมชาติของความหมายในภาษาไทยที่แตกตางกับสังคมและ
วฒันธรรมตะวนัตกอกีดวย
 จากการเก็บขอมลูเกีย่วกบัตาํราทีว่าดวยความหมายในภาษาไทยตัง้แตอดตีจนถงึ
ปจจุบัน ผูวิจัยเห็นประเด็นการศึกษาท่ีนาสนใจดังน้ี 1) ควรเปรียบเทียบตําราที่วาดวย
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ความหมายในภาษาไทยกบักลุมประเทศอืน่ ๆ  เชน ประเทศองักฤษ ประเทศฝรัง่เศส ประเทศ
เยอรมนี ประเทศสหรัฐอเมริกา รวมไปถึงกลุมภูมิภาคตะวันออก เชน ประเทศอินเดีย 
ประเทศญ่ีปุน ประเทศเกาหลี ประเทศจีน ฯลฯ ซึ่งอาจจะตองอาศัยความรวมมือกับ
นักวิชาการทางดานภาษาศาสตรของแตละภาษา เพื่อใหเห็นภาพรวมของการศึกษา
ความหมายในภาษาของแตละประเทศ และ 2) จากการวเิคราะหขอมลูตําราอรรถศาสตรพบ
วา ตาํราอรรถศาสตรในภาษาไทยยงัขาดตวัอยางทีเ่ปนงานวจิยัภาษาไทยทีจ่ะนาํมาเชือ่มโยง
และสนับสนุนกับแนวคิด/ทฤษฎีตะวันตก ดังน้ัน ควรสังเคราะหงานวิจัยอรรถศาสตรใน
ภาษาไทยตัง้แตอดตีจนถึงปจจบุนั โดยเฉพาะอยางยิง่งานวจัิยอรรถศาสตรหลงัป พ.ศ. 2538 
เปนตนมา ทีเ่ริม่นาํแนวคดิทางดานภาษาศาสตรปรชิานมาใชเปนเครือ่งมอืในการวเิคราะห 
สงผลใหเกดิงานวจิยัดานอรรถศาสตรจํานวนมาก ผลท่ีไดจากการศกึษาทัง้ 2 ประเด็นจะมี
คณุปูการตอวงวิชาการดานอรรถศาสตรภาษาไทยเปนอยางมาก
 โดยสรปุ บทความฉบบันีแ้สดงใหเหน็ถงึภาพรวมของตาํราอรรถศาสตรภาษาไทย
ตัง้แตอดตีจนถึงปจจบุนั ซึง่สะทอนใหเหน็ความเพยีรพยายามของปราชญทางภาษาทีช่วยกนั
สรรคสรางองคความรูทางดานอรรถศาสตรในภาษาไทยใหอนุชนรุนหลังไดศึกษา สานตอ 
และนาํองคความรูตาง ๆ เหลานีไ้ปใชประโยชนทางการศกึษาตอไป
 ตํารามิใชเปนเพียงการอธิบายองคความรูอยางเปนระบบเทานั้น แตยังเปนหลัก
ฐานเชิงประจักษที่สะทอนใหเห็นถึงความเจริญงอกงามของศาสตรนั้น ๆ ไดเปนอยางดี 
บทความฉบับนีเ้ปนการสาํรวจขอมลูเบือ้งตนเพือ่ใหเหน็ภาพรวมของตาํราอรรถศาสตรภาษา
ไทยซึ่งเปนองคความรูที่สําคัญยิ่งและยังไมมีผูใดกลาวถึงมากอน ผูวิจัยหวังเปนอยางยิ่งวา
บทความฉบบันีอ้าจเปนสวนหนึง่ทีจ่ะชวยขบัเคลือ่นใหเกดิพลังในการสรางสรรคและผลิตผล
งานทางวชิาการดาน “อรรถศาสตรภาษาไทย” ใหสมบรูณยิง่ขึน้ตอไป
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